
  


  
    
  


  
    El pare de la Virgínia ha heretat un bust d’una noia jove esculpit a Barcino durant el segle II d.C. En principi, la Virgínia no hi té cap interès, però l’evident semblança que hi ha entre ella i l’escultura farà que descobreixi en la Júlia, la noia de l’escultura, un passat ple d’emocions i lluites per l’amor, l’amistat i la llibertat.
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  «Una lloba alleta dos nadons. Tots tres estan amagats sota una roca a la riba d’un riu. Al cel, damunt d’ells, un déu els protegeix…

Així és com tot va començar. Així ho explicaven fa 2.000 anys en un poblet d’Itàlia… anomenat Roma. La història que els esperava marcarà per sempre la dels homes».


  L’Ànima Romana, de PIERRE GRIMAL


  Agraïments


  A totes aquelles persones que m’ajuden a millorar i m’encoratgen a continuar escrivint: la Margarita Reguera, en Pere Martí, la Teresa d’Arenys, l’Àngels Valero, la Liliana de Pedro, l’Assumpció Ribas, la Montse Viader, en Jordi Pons…


  A en Francesc Sánchez, de l’associació Arraona Romana, i a en Joaquim Garcia, arqueòleg de l’Ajuntament de Mataró, per les seves aportacions sobre el món romà que m’han ajudat a donar veracitat a la història i a estimar i comprendre millor aquesta civilització.


  Moltes gràcies a tothom!


  
    Al meu avi, Josep M. Pons i Guri, per transmetre’m les ganes i l’entusiasme per conèixer la nostra història.[1]

  


  En Guillem


  El notari va obrir el testament i va començar a llegir el document. Els tres germans, asseguts l’un al costat de l’altre, s’encreuaven mirades furtives. A mesura que el notari llegia i rebien els diners que s’esperaven, els seus rostres es relaxaven, menys el d’en Guillem, que semblava indiferent i només se li va dibuixar un somriure quan va llegir que també li deixava una escultura romana.


  —Aquesta és la voluntat del vostre pare —va dir finalment el notari.


  En Guillem es va sentir content de rebre aquella escultura que recordava haver vist al despatx del pare. Abans de marxar, una secretària va lliurar-li una maleta de pell.


  Tots tres van dinar plegats i els temes de conversa van ser els records de la infantesa i el caràcter tan dur del pare. Després de menjar es van acomiadar cordialment i van quedar de veure’s més sovint.


  A mitja tarda, en Guillem va arribar a casa carregat amb la maleta. Vivia sol amb la seva filla, la Virgínia.


  Va preparar-se un cafè, i mentre se’l prenia es va asseure al sofà, es va posar les ulleres i va obrir la maleta amb molta cura.


  A dins hi havia dos paquets, un, embolicat amb una tela fina de vellut, contenia l’escultura, i l’altre, un peu de marbre; va barallar-s’hi una estona i finalment va encaixar-hi el bust.


  Era el cap d’una noia i, sota la llum del capvespre, es veia molt més bonica del que ell la recordava. El va col·locar a la tauleta, davant del sofà, i el va mirar atentament durant una bona estona; era de marbre blanc amb vetes grises. Era una noia jove, amb els cabells recollits amb una cinta que li envoltava el pentinat.


  En veure-la de perfil va quedar fascinat. La llum del sol ponent li ressaltava els volums de la cara. Les proporcions eren perfectes: el nas afinat i recte, els llavis voluminosos i els ulls ametllats, però tristos. Tenia una bellesa misteriosa, que traspassava el temps. Per un moment en Guillem es va sentir a la Roma imperial.


  Se’n va allunyar una mica per veure-la millor i es va treure les ulleres. Li recordava la seva filla.


  Va col·locar-la amb molt de compte a la prestatgeria. Cada vegada la trobava més encisadora, més bella.


  El pare el coneixia bé, li havia fet el millor regal que es podia esperar. Amb aquest pensament, a poc a poc va adormir-se al sofà.


  —Papa? —va cridar la Virgínia mentre obria la porta.


  —Sí, sóc aquí —li va respondre en Guillem despertant-se de cop—. Vine a veure què ens ha deixat l’avi. —I li va mostrar l’escultura.


  La Virgínia, en saber que era de l’avi, s’hi va acostar encuriosida.


  —Aquesta noia va existir de veritat? —va preguntar.


  —Sí. És un retrat. Un escultor el va fer fa uns dos mil anys. Abans no hi havia fotografies i la gent rica es feia representar així.


  —Sembla trista.


  —Sí, té un aire melangiós.


  —Pare, quan era petita m’explicaves moltes coses dels grecs i dels romans. —I els records li van dibuixar un somriure als llavis.


  Van sortir al balcó. Les vistes eren esplèndides, eren a primera línia de mar. El sol anava a la posta, l’estiu estava a punt d’arribar. Se sentien de lluny els crits de les gavines i les ones que trencaven rítmicament damunt la sorra.


  —Sents les ones, Virgínia?


  —Sí, des d’aquí se senten molt bé.


  —Són plenes d’històries —va dir rient en Guillem—. Fa més de dos mil anys Roma va conquerir totes les terres que envolten el Mediterrani i va crear una civilització que encara perdura, per exemple en aquesta escultura. —I va assenyalar el cap de la prestatgeria.


  Una brisa suau els acaronava i els cabells llargs i arrissats de la Virgínia voleiaven com les algues de posidònia sota el mar. El pare va continuar parlant:


  —Tot va començar quan una lloba va trobar dos nadons i els va alletar. Tots tres estaven amagats sota una roca a la riba d’un riu. Al cel, damunt d’ells, un déu els protegia… —Va parlar durant més d’una hora—. Així és com va començar tot. Així ho explicaven fa 2.000 anys a Roma.


  En acabar la història en Guillem va fer-li una proposta:


  —Podríem demanar a la Sofia que ens ajudi a descobrir d’on prové l’escultura.


  —I per què ella? —La Virgínia se sentia gelosa. No volia que ningú ocupés el lloc de la mare, i el pare havia quedat més d’un dia per sopar amb la Sofia.


  Aleshores en Guillem va recordar la trista mort de la seva dona feia un parell d’anys. Havien fet tots els possibles per salvar-la, però una malaltia degenerativa havia acabat amb ella.


  —Virgínia, li vam prometre a la mare que no estaríem tristos. La Sofia ens ha ajudat molt i és professora d’història de l’art.


  La Virgínia va abaixar la mirada. Van quedar callats asseguts al sofà contemplant l’escultura.


  A l’institut


  L’endemà, en Guillem, en sortir de l’aula, va trobar la Sofia pel passadís. La professora d’història de l’art duia els cabells deixats anar i li va somriure amb els seus enormes ulls negres.


  Anava carregadíssima amb les llibretes dels alumnes que s’havia endut el cap de setmana per corregir.


  —Hola, Sofia! —En Guillem s’hi va acostar, li va agafar unes quantes llibretes i la va acompanyar fins a l’aula. Una gran amistat els unia.


  —Gràcies, deixa-les aquí. —I va assenyalar la taula—. Com t’ha anat el cap de setmana?


  —Bé, però voldria comentar-te una cosa. —Va col·locar bé les llibretes.


  Els alumnes van començar a entrar i mentre la Sofia obria l’ordinador li va proposar:


  —Quedem a les onze al teu departament?


  —D’acord! —En Guillem va marxar i va tancar la porta de l’aula.


  A les onze, en Guillem estava tot sol al despatx pentinant-se els cabells enrere, quan va entrar la Sofia.


  —Em tens molt intrigada. Quina en portes de cap? —va dir ella en tancar la porta.


  —Dissabte van llegir el testament del meu pare i em va deixar…


  —No em diguis que ets ric! —va exclamar divertida sense deixar-lo acabar de parlar.


  —Bé, he rebut uns quants diners, però també una cosa que m’ha fet molta més il·lusió i que et voldria ensenyar.


  —Quina? Digues, que sóc molt impacient!


  —Prefereixo que la vegis. Em penso que t’agradarà. —En Guillem feia cara d’entremaliat.


  —Bé, quan quedem?


  —Aquesta tarda, et convido a berenar.


  —A les quatre? —En Guillem va assentir amb el cap i ella va marxar encuriosida, realment tenia ganes de veure què era allò que en Guillem li volia ensenyar amb tant d’interès.


  Davant del cap


  La Sofia ja no podia esperar més, i abans de les quatre premia amb insistència el timbre de la porta.


  En Guillem la va fer entrar, li va tapar els ulls i la va acompanyar fins al menjador; quan van ser davant de l’escultura els hi va destapar.


  La Sofia va restar callada fent uns ulls com unes taronges. Allò era el que menys s’esperava. Es va acostar i va observar l’escultura amb molta atenció. Era un cap preciós, hi havia alguna cosa especial en la mirada d’aquella noia. Després d’uns segons eterns va dir:


  —És una escultura romana! És autèntica? —Va girar-se vers el seu amic.


  —No ho sé, suposo que sí. Això ho sabràs millor tu, que ets especialista en art.


  —Puc tocar-la?


  —I tant!


  La Sofia es mirava l’escultura de totes bandes, es va posar un mocador a la mà i va tocar-la suaument; en acabar la va tornar a col·locar al peu. Durant una bona estona se la va mirar de lluny i de prop. Finalment va dir:


  —És preciosa!


  —Sí, però no podries dir-me’n alguna cosa més, l’època, d’on prové… No ho sé… Creus que és autèntica? —va preguntar en Guillem.


  —Crec que sí, i juraria que el marbre és de Carrara, per les vetes fosques. —La Sofia va acariciar el marbre i va continuar parlant sense treure la vista del cap—. Sembla del segle I o II dC, pel pentinat i per la cinta dels cabells. És una obra de gran bellesa. Saps el que tens a casa? Una valuosíssima obra d’art, és IMPRESSIONANT! —va dir aixecant la veu sense deixar-lo parlar.


  En Guillem no s’havia plantejat el valor de l’escultura i es va espantar per si li entraven a robar.


  —Tens algun document que certifiqui la seva autenticitat? —va preguntar la professora.


  —Sí, el notari em va donar uns papers… —Es va aproximar a la tauleta i va agafar els documents.


  La Sofia se’ls va llegir atentament un parell de vegades.


  —Sembla que està tot bé. Està inscrit al catàleg del Patrimoni Cultural Català. Això és el certificat del Departament de Patrimoni. Efectivament, és del segle II dC. El primer que has de fer és fer-li fer una vitrina i que ningú no la toqui! —La professora es passejava amunt i avall del menjador, parlava amb una mà a sota la barbeta i l’altra a la cintura.


  —Vaig a preparar cafè —va proposar en Guillem mentre anava cap a la cuina. Ella el va seguir. Va carregar la cafetera i va prémer el botó.


  La Sofia no parava de fer-li preguntes:


  —Saps d’on prové? —va dir mentre l’olor començava a impregnar la casa i tornaven al menjador carregats amb les tasses.


  Es va sentir la porta d’entrada. La Virgínia va saludar la Sofia, que no parava de parlar de l’escultura, com si fos un gran tresor, i va escoltar amb interès el que el seu pare explicava a la Sofia.


  —El meu pare la va comprar fa molts anys a Mataró. Un antiquari l’hi venia com a falsa i ell, que hi entenia, li va dir que era autèntica. L’antiquari no se’l va creure i l’hi va vendre per mil pessetes.


  —Per només sis euros! —es va sorprendre la Sofia.


  —Sí! Així va ser com la va aconseguir, sempre ho explicava molt orgullós. La tenia al seu despatx, en una prestatgeria.


  —Però no entenc una cosa, per què el teu pare t’ha deixat aquesta peça tan valuosa a tu? —La Sofia va servir el cafè—. Virgínia, vols sucre?


  —Sí, dues culleradetes. Gràcies! —I després la noia va agafar la tassa.


  —Jo tampoc ho acabo d’entendre, potser perquè dels tres germans sóc l’únic que té una filla —va deduir en Guillem—. Quan vaig marxar de casa als vint anys l’hi vaig demanar però no me la va voler donar. No m’estranya, si és tan valuosa! —I va riure—. Però fixa’t, s’assembla a tu, Virgínia, potser és per això que me l’ha deixada.


  La Virgínia va obrir molt els ulls i va apujar les celles de cop, en sentir allò que deia el seu pare. Va pensar que era un exagerat.


  —Què dius, no m’hi assemblo gens! —No se sentia gens identificada amb aquell tros de marbre.


  —Us agradaria saber qui era aquesta noia? —va preguntar la Sofia.


  —Potser! —va dir la noia, més aviat perquè la deixessin en pau que per un veritable interès.


  —Dissabte podríem anar a Mataró. Què us sembla? —va preguntar la Sofia.


  —D’acord, però, per què a Mataró? —va respondre en Guillem.


  —No m’has dit que el teu pare la va comprar allà? —li va aclarir—. Si voleu, podem visitar les restes d’una vil·la romana anomenada Torre Llauder.


  —Sé on és, hi he passat un munt de vegades i sempre he tingut ganes d’entrar-hi. Em sembla perfecte! —va exclamar en Guillem mirant la filla perquè digués que sí. La noia va assentir, una mica forçada.


  Tots tres, asseguts al sofà de pell, van prendre el cafè en silenci, contemplant el cap que era damunt la prestatgeria. La Sofia va mirar el rellotge.


  —He de marxar, demà en parlem.


  —D’acord, fins demà.


  —Adéu, Virgínia —va dir la Sofia amb un somriure amable.


  —Adéu! —va fer la noia amb la mà, sense mirar-la.


  Quan la Sofia va tornar a casa seva se sentia feliç, però confosa: l’escultura, la cita per al proper dissabte a Mataró, en Guillem, que l’atreia des de feia un temps però mai no havia gosat dir-li’n res… Feia molt que no se sentia tan emocionada per alguna cosa. Però notava que la Virgínia la rebutjava.


  A l’hora de dormir, no podia treure’s del cap la mirada de la noia de l’escultura. Qui devia ser? Com es deia? I com s’assemblava a la Virgínia!


  A la vil·la romana de Torre Llauder


  Havien quedat dissabte al matí a l’estació per anar a Mataró. La Virgínia va fer morros durant tot el viatge. En arribar van caminar fins a la vil·la, que es trobava al mig d’un polígon industrial; quedava elevada respecte a l’entorn per uns murs de contenció de formigó i s’hi accedia per unes escales.


  La Virgínia els seguia tres passes enrere marcant les distàncies amb la Sofia.


  —Va, Virgínia, que arribarem tard; a les deu comença la visita guiada —va insistir el pare.


  Però un cop allà, la Virgínia va canviar d’actitud i es va mostrar interessada per totes les ruïnes que envoltaven el clos.


  —Com és que la vil·la queda enlairada? —va demanar a la Marta, que era qui feia les visites guiades.


  La guia va aprofitar per començar a explicar la història d’aquell lloc a la dotzena de visitants que s’aplegaven al seu voltant:


  —Aquí, hi havia una masia fortificada del segle XVII propietat dels senyors Llauder, que va ser enderrocada l’any setanta per fer-hi un polígon industrial, i per no malmetre les restes de la vil·la romana, descobertes l’any 1961, van rebaixar el terreny del voltant i per això les ruïnes van quedar enlairades. L’any 1980 es va construir el clos arqueològic, tot i que el jaciment estava força malmès i n’havien desaparegut restes molt valuoses. —En Guillem i la Sofia es van mirar sorpresos pensant que potser l’escultura havia sortit d’allà. La Marta va continuar—: Malgrat tot això, la part senyorial de la vil·la romana va ser recuperada i és digna de ser visitada. Mireu —tots s’hi van acostar—, encara es poden veure els mosaics formats per dibuixos geomètrics i fets amb tessel·les de diferents colors. —Van aturar-s’hi una estona—. A l’esquerra podeu veure les termes amb els tres banys: el fred, el tebi i el calent. Més enllà podeu veure els lavabos, que eren comunitaris… —Tots la seguien.


  La Virgínia es va separar del grup i va topar amb una placa envellida de marbre blanc on es llegia: Caius Marius Emilianus, i deia que va ser jutge. La Marta va caminar fins on era la Virgínia.


  —La vil·la era la residència d’un home molt ric anomenat Caius Marius Emilianus.


  —De què vivien? —va preguntar la Virgínia, que cada vegada estava més interessada per la història d’aquell lloc.


  —Era una casa força luxosa; pel que sembla, la finca devia tenir dos usos, un d’agrícola i un altre de repòs de la família. Segurament hi havia vinyes i hi feien vi; antigament era molt ben pagat, el vi laietà.


  En Guillem i la Sofia s’havien quedat enrere distrets mirant les tessel·les. I s’hi van acostar per escoltar l’explicació.


  Un cop acabada la visita, la guia, com que els va veure tan interessats, els va aconsellar de visitar el Museu de Mataró, on hi havia totes les restes que s’havien trobat i conservat del jaciment.


  Tots tres van anar avançant pel camí ral fins a arribar a la riera i, darrere de l’Ajuntament, van trobar el museu. La Virgínia no parava de parlar i de fer preguntes a la Sofia, que li responia feliç de poder tenir una conversa amb ella.


  Van entrar al museu i van preguntar on eren exposades les restes romanes.


  —Són al primer pis. Podeu pujar per aquelles escales —va assenyalar el conserge amb l’índex.


  —Gràcies! —van dir alhora.


  Un cop allà van observar amb atenció els diferents objectes protegits darrere les vitrines, i es van sorprendre en veure una pantalla que projectava imatges tridimensionals de com havia sigut la vil·la que acabaven de visitar. Finalment van arribar davant de dos caps de marbre envellit que representaven un home i una dona de mitjana edat, esculpits amb molta destresa.


  La Virgínia es va sorprendre en mirar la cara de la dona.


  —Ho heu vist?


  —El què?


  —Fixeu-vos en la dona!


  En Guillem i la Sofia s’hi van acostar i se la van mirar amb més atenció.


  —S’assembla molt a la nostra escultura —va dir la Virgínia assenyalant el cap—, però sembla més gran.


  —Us imagineu que el vostre cap provingués de la vil·la romana de Torre Llauder? —va dir la Sofia molt emocionada.


  —Podria ser… —En Guillem es va quedar una estona embadalit davant el cap de la dona, d’una gran bellesa.


  La Sofia va donar-li un cop suau amb el colze.


  —Anem a dinar? —I li va picar l’ullet.


  —Sí, sí. Som-hi! —va dir ell, nerviós, i li va semblar que la Sofia s’havia posat gelosa.


  A la vora del museu van trobar un restaurant i hi van entrar a dinar; el cambrer els va oferir una taula per a tres molt ben parada i aviat van decidir què menjarien. Durant el dinar no van parar de parlar. Quan menjaven les postres la Sofia els va dir:


  —La història del cap m’ha donat una bona idea per fer una novel·la.


  —No sabia que fossis escriptora —li va etzibar en Guillem.


  —Escric de tant en tant, i fa temps que tinc ganes de fer una novel·la.


  Tots tres van començar a discutir sobre com farien començar el relat, els personatges, els noms…


  Finalment la Sofia va dir:


  —Començaria així: «La Cornelia es trobava malament, estava embarassada del seu segon fill i se sentia ofegada a la ciutat d’Iluro…».


  I. Vil·la Cornelia


  (Segle II dC)


  La Cornelia es trobava malament, estava embarassada del seu segon fill i se sentia ofegada a la ciutat d’Iluro.


  En Caius havia fet construir una vil·la arran de mar on tenia unes vinyes i uns forns d’àmfores. La va anomenar Vil·la Cornelia en honor a la seva dona i ben aviat s’hi van instal·lar. Allà va néixer en Titus una nit d’estiu.


  La Julia era la germana gran. Li agradava molt la nova casa, hi tenia molt més espai per jugar. A Iluro estava sempre tancada a casa i aquí el seu pare la deixava passejar pels voltants i jugar amb els fills dels esclaus. Sovint la nena es distreia veient com feien el vi i li encantava menjar el raïm madur i beure el suc acabat de prémer que descansava en les dolies gegants al celler.


  Un matí, va arribar en Marcus, el vilico (masover), amb un noi lligat de mans amb una corda, que va portar davant d’en Caius.


  —Senyor, he comprat aquest vailet perquè treballi a les vinyes.


  La Julia va trobar que el noi anava molt escabellat i va notar que ell se la mirava encuriosit. De seguida es va sentir atreta per la mirada i l’aspecte d’aquell nen, tan diferent dels altres nens i nenes que coneixia. Quan el van deslligar, però, el nen es va escapar.


  Una hora més tard en Marcus va portar de nou el nen, que intentava fugir però era tan escanyolit que no aconseguia escapolir-se de les mans del vilico, que el va conduir fins a la casa.


  —Deu ser un descendent iber. —En Caius va sortir per examinar-lo de dalt a baix—. Sembla fort. Tanca’l durant uns dies fins que ja no tingui ganes de fugir, i dóna-li menjar. Es quedarà a viure amb nosaltres.


  La Julia va seguir en Marcus i va veure com el tancava al corral.


  —Per què el tanques, Marcus? —va preguntar.


  —Perquè no s’escapi, ens anirà molt bé tenir un nou esclau, i és fort —va dir rient, mentre marxava a buscar menjar a la cuina.


  La nena es va quedar sola mirant-lo; li semblava que devia tenir un parell d’anys més que ella. Ell l’esguardava amb els ulls esbatanats.


  —No tinguis por, no deixaré que et facin mal —li va dir en un to afectuós.


  El nen es va asseure a la part més amagada i va continuar escrutant-la amb aquells ulls negres de mirada profunda.


  La Julia l’observava; tenia la pell fosca, anava brut i es cobria amb pells. S’hi va apropar i ell va deixar anar un gruny. La Julia es va espantar i va tornar corrents a casa.


  Durant els primers dies, la nena es distreia espiant el noi, que cada cop es mostrava més dòcil. Un dia li va portar una poma i l’hi va apropar al forat de la porta, el noi s’hi va acostar i l’hi va prendre d’una revolada. La Julia va fer un bot enrere i va continuar mirant-se’l mentre ell es cruspia la fruita amb quatre mossegades.


  —Hola! —li va dir.


  —Hola! —li va contestar el xicot.


  —Em dic Julia.


  —Julia —va repetir ell.


  —I tu com et dius?


  —Dius…


  —No, el teu nom. Jo, Julia, tu… —va dir mentre l’assenyalava amb l’índex.


  —Uri!


  La nena va marxar a casa molt contenta.


  —Mare, ja sé el nom del nou esclau, es diu Uri.


  La mare era a la seva cambra, asseguda, mentre unes esclaves la pentinaven. Es va mirar la filla somrient.


  —Com ho saps?


  —M’ho ha dit ell.


  —Parla la nostra llengua?


  —No, però em sembla que m’entén. Li he demanat com es deia, i m’ha dit Uri.


  —Quin nom tan bonic, i com és?


  —Té la pell fosca i els cabells molt llargs i embolicats; sembla un ós.


  —Quina gràcia! Anem-lo a veure.


  Totes dues es van dirigir al corral i quan hi van ser al davant, la mare va quedar esglaiada de la brutícia que duia el noi a sobre, va cridar dues esclaves i va ordenar que el rentessin.


  Una hora més tard, van portar l’Uri lligat de braços fins a l’entrada de la casa. La Julia es va sorprendre en veure el noi tan diferent i ben pentinat, semblava una altra persona. En Caius s’hi va acostar i es va adonar que el noi ja no s’espantava i que es mostrava molt més relaxat que no pas el primer dia.


  —Deslligueu-lo i poseu-li un llit a l’habitació dels esclaus.


  —Sí senyor —van dir alhora les esclaves.


  L’Uri les va seguir fins a la seva nova cambra. En passar es va mirar la Julia de reüll. La nena va córrer a trobar la mare i li va explicar que l’Uri estava molt canviat.


  L’endemà, el nou esclau es passejava per la vinya recollint el raïm; en Marcus el vigilava contínuament perquè no s’escapés, però l’Uri no tenia ganes de fugir. Durant els primers dies, la nena s’amagava per la vinya i el mirava fascinada. Aquell nen li cridava l’atenció; físicament era molt diferent a ella i als altres esclaus. Tenia la pell més fosca, els ulls grossos i les pestanyes llargues.


  Un matí, la Julia estava amagada darrere uns llorers buscant el nen quan va notar un cop suau a l’espatlla. Quan es va girar va fer un bot d’espant.


  —Hola!


  —Hola! —va respondre enrojolada, i va fugir corrents.


  Els dies passaven i les trobades entre els dos nens eren habituals; l’un i l’altra feien tots els possibles per trobar-se i cada vegada intercanviaven més paraules. L’Uri aprenia amb facilitat la nova llengua, el llatí, i més coses d’aquella gent que s’anomenaven romans.


  Al matí, mentre tothom treballava, la Julia rebia classes del professor Teseu, un esclau ancià d’origen grec, que l’ensenyava a llegir i escriure. I a les tardes la nena feia de professora dels nens i nenes de la vil·la i els repetia les lliçons d’en Teseu. L’Uri hi mostrava molt interès, tenia moltes ganes d’aprendre.


  Després d’uns quants mesos, l’Uri, la Julia i altres fills d’esclaus que vivien a la vil·la jugaven a les tardes com a bons companys. L’Uri s’havia adaptat molt bé a la seva nova llar. Tot i que la feina era dura, vivia millor que al poblat d’on havia marxat.


  II. Històries dels grecs


  Arribat l’hivern, els dies es feien més curts i passaven moltes hores a dins de casa. L’Uri s’ocupava del jardí del pati interior i podava els fruiters perquè a la primavera fessin les fruites més fermes. Era educat i treballador, i s’havia guanyat la confiança de tothom a la vil·la.


  Una tarda, la mare va encomanar-li que collís les poques flors que florien a l’hivern; aquella nit tenien convidats i adornarien amb rams la sala principal, que estava coberta de tessel·les de colors amb dibuixos geomètrics, i tenia les parets plenes d’escenes mitològiques pintades amb colors molt vius. Era la cambra més bonica de tota la casa.


  Al vespre, el cuiner i els seus ajudants ho tenien tot llest. Al menjador hi havia la mare i el pare amb els convidats reclinats en els triclinis; parlaven de política i dels negocis a les províncies.


  —Ja saps, amic Caius, que l’emperador Trajà ha tornat a guanyar a la Dàcia.


  —Sí, i espero que aquesta vegada no torni a perdonar el seu rei. Maleït Decébalos. És un traïdor!


  —Diuen que no, i que els ha pres tot l’or per engrandir l’imperi.


  —Trajà és un gran emperador, esperem que visqui molts anys! —va clamar en Caius aixecant una copa de vi. La resta dels convidats va fer el mateix i tot seguit van entrar dos esclaus amb les safates plenes de menjar.


  La Julia aprofitava aquestes ocasions per trobar-se amb l’Uri al jardí. Eren sota l’ametller florit; els pètals queien com si fossin flocs de neu i deixaven anar una aroma dolça. Allà li narrava els relats mitològics que en Teseu li explicava i sobretot les històries d’Ulisses. L’Uri gaudia escoltant la Julia, que sabia explicar els relats molt bé.


  —Doncs quan Ulisses arriba a l’illa dels Ciclops, es troba amb el gegant Polifem i li demana si poden quedar-se uns quants dies a l’illa. El gegant el mira amb menyspreu amb el seu únic ull i tot seguit es comença a menjar alguns homes, després agafa Ulisses i la resta d’homes que l’acompanyen i els tanca a la seva cova. Ulisses pensa un pla per venjar-se. Al vespre ofereix vi al monstre Polifem, i quan el gegant li demana el seu nom, Ulisses li diu que es diu «Ningú». El ciclop riu d’aquest nom i li anuncia que també se’l menjarà, però l’últim.


  »Ulisses li ofereix més vi fins que el monstre s’adorm; aleshores amb uns quants homes escalfen una estaca a la llar de foc i l’hi claven al seu únic ull. El gegant, cec i adolorit, crida els altres ciclops que viuen a l’illa.


  »—Què et passa, Polifem? —li pregunten quan són a prop.


  »—Tinc mal a l’ull!


  »—Qui t’ha fet mal?


  »—Ningú! —crida en Polifem.


  »—Doncs si ningú t’ha fet res no et podem ajudar. —I marxen.


  »Polifem no para de plorar i Ulisses no para de riure.


  »Polifem, enrabiat, vol enxampar els homes que l’han encegat. I obre la porta i palpa les ovelles que van sortint amb l’esperança de trobar en Ningú. —L’Uri l’escoltava amb molta atenció—. Però Ulisses ha lligat amb canyes d’aloc els seus homes a la panxa de les ovelles i ell també s’hi ha entortolligat. Els animals van sortint, el ciclop va tocant l’esquena de les bèsties i no s’adona de res.


  »Lluny del ciclop, Ulisses deslliga els seus homes i torna a la nau. Des d’allà diu a Polifem el seu nom de veritat i aquest recorda una profecia que deia que un home anomenat Ulisses l’encegaria.


  »Polifem, enrabiat, invoca el seu pare demanant-li que faci tots els possibles perquè Ulisses no pugui tornar a casa mai més. És per això que Ulisses va patir un viatge tan llarg i dur fins a arribar a Ítaca.


  Tots dos van restar callats una estona imaginant-se la cara del monstruós ciclop.


  —Els ciclops existeixen de debò, Julia? —va demanar-li el nen amb els ulls ben oberts.


  —Crec que sí!


  Una por estranya els va eriçar la pell, fins que els dos nens van reaccionar en sentir que els convidats marxaven, i es van afanyar a anar cadascun a la seva cambra.


  Al cap d’uns minuts va entrar la Cornelia a fer un petó a la seva filla, que feia veure que dormia, i al seu fillet, que reposava com un àngel des de feia molta estona.


  III. Iluro


  Un matí molt fred, la Julia es va embolicar amb una capa per anar als banys. Els esclaus havien encès el foc feia una estona i l’aigua de la piscina era molt calenta. S’hi va quedar poc temps i va marxar cap a la tèbia, on jugava el seu germà, en Titus. La Livia, una esclava molt jove, els vigilava amb atenció.


  El bany era molt relaxant, a la Julia li agradava i hi anava sempre que podia. Quan acabava es vestia de pressa i corrents. La mare la renyava ja que sovint portava la roba tota esbiaixada i la Livia la perseguia per posar-li l’stola bé i li agafava els cabells ondulats amb una cinta.


  Més tard, s’hi banyava el pare amb altres homes. Allà podien parlar còmodament de política i de negocis.


  La mare feia molta estona que s’havia llevat i era a la seva cambra. Les esclaves la pentinaven i li agafaven els cabells fent-li un plomall lligat al clatell. Aquell matí havia d’anar al taller d’en Diomedes, un escultor de renom que havia d’esculpir-li el rostre en un carreu de marbre arribat de Carrara. Volia veure’s maca; la maquillaven amb pols blanca i li pintaven els llavis de vermell. Per vestir-se va triar l’estola de color groc, la seva preferida, la que més l’afavoria. Com a últim retoc li van penjar les arracades de pedres precioses i li van posar la capa.


  La Cornelia es va mirar al mirall i va moure el cap amb un gest d’aprovació a les esclaves, que van marxar complagudes amb la senyora.


  El carruatge ja estava a punt. La Julia va arribar corrents i s’hi va enfilar. La Cornelia, molt elegant, va ser ajudada per en Marcus a pujar-hi.


  —Mare, pot venir l’Uri? —va preguntar la nena.


  —Sí, però que s’afanyi, que no vull fer tard.


  En aquell instant, la Julia va fer un senyal al seu amic, que en tres segons va pujar al darrere del carruatge.


  En Marcus va fer un crit i els cavalls es van començar a moure. El carruatge va trontollar pel camí de sorra de la vil·la fins que van trepitjar l’empedrat de la Via Augusta, per on es viatjava millor.


  La Julia no parava de mirar la seva mare.


  —Mare, quan sigui gran m’agradaria ser tan maca com tu.


  La Cornelia va somriure; estava radiant de felicitat.


  —Julia, tu ets molt més bonica que jo. Saps que al teu pare ja li han demanat la teva mà?


  La Julia es va quedar molt sorpresa, això no s’ho hauria imaginat mai, només tenia onze anys! El rostre se li va empal·lidir.


  De lluny, es veia la ciutat d’Iluro emmurallada damunt d’un promontori d’uns trenta metres d’alçada.


  Quan van entrar per la porta es van sentir unes olors molt intenses: d’espècies en uns carrers i en altres de brutícia. La Julia es va mirar les cases noves, la ciutat estava creixent. Mentrestant l’Uri no se’n sabia avenir de veure edificis de dues i tres plantes, tanta gent que es passejava pels carrers, les parades plenes de mercaderies, les fonts que brollaven contínuament en la majoria de carrers. Van enfilar el cardo i es van dirigir al sector dels artesans, al sud de la ciutat.


  En arribar al taller de l’escultor Diomedes, la mare va baixar acompanyada de la filla, i durant unes hores l’artista la va dibuixar de cara i de perfil. Finalment va començar a donar forma al marbre.


  —Si vol quedem la setmana vinent. Crec que ja tindré l’escultura acabada. Vol que l’hi porti a la vil·la?


  —Sí, millor!


  —Doncs, així serà. —I va inclinar el cap.


  La Cornelia va treure una bossa amb unes monedes d’or i va pagar en Diomedes, que mentre es guardava les monedes, va dir-li:


  —A veure quan podré fer una bonica escultura de la seva filla.


  La mare va riure i va acariciar els cabells de la Julia.


  —Aviat.


  Totes dues van marxar i just en aquell moment va sortir en Marcus de la taverna del davant. Duia unes galetes de sèsam amb mel, que va donar a la Julia; a ella li encantaven. L’Uri s’ho mirava tot encuriosit des del darrere del carruatge.


  —Té, Uri, ja veuràs com t’agraden.


  El nen en va agafar una i se la va menjar amb delit.


  La Cornelia va ordenar a en Marcus que anés al gran mercat.


  —Tinc ganes de veure quines novetats han arribat de Roma.


  En Marcus va assentir i es va dirigir a la zona comercial.


  Enmig dels carrers s’obria una enorme plaça porticada encara més plena de paradetes i de gent que els carrers per on havien passat.


  Hi havia grups de dones que parlaven i compraven; homes que discutien el preu dels animals a les porxades.


  El mercat era ple de productes exòtics. La Julia i l’Uri seguien en Marcus i la nena li explicava d’on procedien tots aquells aliments.


  Després, es van aturar en una parada amb productes de l’Orient. L’Uri va acariciar una tela de tacte suau com la seda que li va recordar les ales de les papallones. Després una fragància li va colpir l’olfacte: era l’aroma d’un perfum que acabava d’obrir la Julia. Al taulell n’hi havia més, envasats en petits pots de vidre. L’Uri es va sentir marejat amb totes aquelles fragàncies, però van avançar i l’olor es va evaporar.


  El nen caminava fascinat amb tot el que veia; era com descobrir un nou món ple de colors i olors.


  Es van aturar una estona a escoltar un narrador d’històries.


  En Marcus els va cridar, i van passar davant d’una parada on homes i dones eren venuts com si fossin una mercaderia més. Feien mala cara i semblaven tristos. Per un moment l’Uri va voler deslligar-los i fugir amb ells, però hauria trobat a faltar la Julia. Aleshores només va desitjar que aquells homes i dones tinguessin tanta sort com ell.


  —Mira, Uri, allà fan acrobàcies. Vine! —I la Julia el va estirar del braç.


  A l’hora de partir, el carruatge es va posar en marxa, van passar per l’arc monumental i van sortir de la ciutat emmurallada. L’Uri, que anava al darrere, no parava de mirar la ciutat fins que se li va fer ben petita i ja havien arribat a la vil·la.


  Començava a fer-se de nit; va portar els cavalls a l’estable per donar-los menjar, després els va raspallar mentre recordava tot el que havia vist.


  IV. La tristesa de la Julia


  Aquell vespre, la Cornelia i en Caius no soparien a casa, els havien convidat a una vil·la propera, propietat d’uns amics. Abans de marxar van parlar amb la seva filla.


  —Julia, ha arribat el moment que t’escollim un bon espòs.


  —Com? Però sóc massa jove, i a més el vull triar jo.


  —Filla, el pare necessita obtenir un càrrec polític i això només ho podem aconseguir si et casem amb algú ben important —va explicar la mare.


  —No em sembla bé, tu i el pare us vau casar sense que ningú us hi obligués. —I va recordar la conversa del carruatge en què la mare li va dir que havien demanat la seva mà.


  —Sí, però els nostres pares van estar-hi d’acord. —La mare va restar callada sense saber què més dir.


  —La llei diu que ets de la meva propietat fins que et casis, aleshores seràs del teu marit i ell decidirà per tu —va cridar el pare—. Jo t’escolliré el marit i no se’n parli més!


  La Julia va córrer a la seva habitació i es va posar a plorar.


  Aquella nit no va poder dormir; una sensació de ràbia i impotència la dominava, però per damunt de tot sentia una tristor enorme que la feia sanglotar cada poca estona. Ella estimava l’Uri. Però mai no la deixarien casar-se amb un esclau. Quin destí més nefast que l’esperava.


  L’endemà va trobar-se amb l’Uri a la porta dels estables.


  —Em va encantar Iluro, gràcies per portar-m’hi —li va dir ell, emocionat.


  La Julia feia un posat trist i va amagar la cara perquè no es veiés que havia estat plorant.


  —Què et passa, Julia?


  —Res. —I li va lliscar una llàgrima galta avall. Anava a marxar corrents quan ell va agafar-la del braç i la va fer entrar a l’estable.


  —Per què plores?


  La Julia va començar a sanglotar. L’Uri s’hi va apropar per consolar-la. Ella el va abraçar amb força i no van sentir que algú s’hi acostava.


  En Marcus va entrar a l’estable, va agafar l’Uri del braç d’una revolada i el va apartar bruscament de la nena.


  —Què fas? T’has tornat boig?! —li va cridar.


  —Deixa’l anar, Marcus! —va ordenar la nena, però ell no li va fer cas.


  —No li he fet res! —es va defensar l’Uri.


  —Fuig d’aquí o et faré clavar una bona fuetada —li va etzibar en Marcus aixecant la mà.


  L’Uri va haver de marxar corrents.


  —Julia, no sé què fèieu, però si el teu pare t’hagués vist abraçada amb un esclau…, t’hauria imposat un bon càstig, i a ell, val més que no sàpigues què li hauria fet.


  La Julia havia parat de plorar i li va respondre:


  —És el meu amic, no fèiem res de dolent, només em volia consolar.


  —Així ho espero, pel teu bé i pel seu. Oblida’l, no et convé! —va sentenciar en Marcus mentre l’acompanyava a casa.


  Durant molts dies, l’Uri no es va poder acostar a la Julia, ja que en Marcus no li treia l’ull de sobre i no parava d’encomanar-li feines i més feines.


  Mentrestant, la Julia estava tancada a la seva cambra.


  L’Uri no entenia què li passava a la Julia, no l’havia vist mai trista, sempre havia estat una nena riallera i molt divertida, i feia molts dies que no li explicava històries dels grecs. Per més que hi donava voltes no ho entenia: Iluro, l’abraçada, els plors i sobretot en Marcus, que no parava d’empipar-lo. Com havia pogut canviar tot tant i en tan poc temps?


  La novel·la de la Sofia


  En Guillem i la Virgínia escoltaven embadalits el relat de la Sofia. Els va semblar la història vertadera del cap de marbre que havien heretat.


  Els cambrers recollien les taules i començaven a estar neguitosos amb els ocupants d’aquella taula, que no hi havia manera que marxessin.


  La Sofia es va adonar que molestaven i va dir que havien de marxar, però en Guillem volia que continués narrant la història de l’escultura.


  —No veus que fem nosa? Anem —li va dir la Sofia fluixet.


  En Guillem va anar a pagar, mentrestant la Virgínia es va cordar la jaqueta i la Sofia es va penjar la bossa a l’espatlla.


  Quan van sortir del restaurant van caminar una estona en silenci fins que la Sofia va dir:


  —Tinc un amic, en Lluís, que va estudiar amb mi i que té una galeria d’art a Barcelona. Si voleu li truco i quedem demà al matí perquè valori el cap.


  —Molt bé, així en sabrem més detalls. Per cert Sofia, ens has deixat molt intrigats amb la novel·la. Per què no l’escrius? —va aconsellar-li en Guillem.


  —Bé, tot això que us he explicat ja ho tinc escrit. Des que em vau ensenyar el cap que no paro de pensar en aquella noia, en la Julia.


  —I com continua? —van demanar tots dos alhora.


  —Només he escrit fins aquí. Ara necessito més dades per reprendre la història. En Lluís en sap molt, d’escultura, i si li portem el cap ens donarà molta més informació —va confirmar la professora.


  —Si anem a Barcelona, podem aprofitar i visitar el Museu d’Història de la Ciutat, allà hi ha moltes restes romanes —va proposar en Guillem.


  —No sé si vindré! —va dir la Virgínia, que es pensava que seria un avorriment.


  —Serà emocionant, segur que descobrim coses per continuar la novel·la —va animar-la la professora.


  —D’acord! —I va arronsar les espatlles.


  L’endemà al matí van anar tots tres a Barcelona amb tren. En Guillem duia la maleta ben agafada, amb l’escultura que ja tenia nom: «Julia».


  En Lluís els esperava en un bar al Passeig de Gràcia. Un cop fetes les presentacions, es van prendre un refresc i després van anar caminant fins a la galeria, al barri de Gràcia. Era diumenge i la galeria era tancada. En Lluís va aixecar la porta metàl·lica i en Guillem el va ajudar. Després va obrir la porta de vidre i van entrar a una gran sala rectangular amb quadres de pintors de renom penjats a les parets. L’única decoració de la sala eren unes quantes butaques vermelles escampades sense cap ordre.


  Van dirigir-se al fons, on hi havia el despatx ultramodern d’en Lluís, que més aviat semblava un laboratori. En Guillem va treure el cap de la maleta i el va col·locar damunt una taula de vidre glaçat.


  En Lluís es va posar unes ulleres molt gruixudes i va observar el cap amb molta atenció. Durant uns minuts van quedar en silenci. Al cap d’una estona va mirar la Sofia.


  —Estic d’acord amb tu, el dataria al segle II dC. És de marbre de boníssima qualitat, de Carrara. I per l’acabat ha de ser del taller d’en Pius Livius, un gran escultor de Barcino. En el taller d’en Pius es van fer la majoria de caps que es troben al Museu d’Història de la Ciutat —va aclarir en Lluís, i va tornar a concentrar-se tot mirant el cap—. Tens molta sort! —va dir a en Guillem—. Aquest cap té molt valor, podries demanar-ne molts diners.


  —Gràcies, però no me’l vull pas vendre. —I va picar l’ullet a la filla, que va somriure complaguda, i en aquell moment va adonar-se que realment s’assemblava molt a la Julia; duia els cabells recollits enrere en una cua i també tenia un aire melangiós al rostre.


  Van guardar de nou el cap a la maleta i es van acomiadar agraint a en Lluís el seu interès. Van marxar directament cap al Museu d’Història, passant per la Barcelona gòtica, vorejant la catedral fins a arribar a la plaça del Rei. La Virgínia mostrava molt d’interès per arribar-hi i anava més de pressa que ells.


  —Veig la Virgínia molt canviada; hi està molt interessada —va dir la Sofia fluixet a en Guillem. Se sentia alleugerida pel nou tracte que rebia de la noia.


  —Sí, estic molt content perquè ha estat molt temps ensopida i desganada per tot —va explicar el pare, orgullós del canvi d’actitud de la filla.


  Un cop al museu van entrar a l’ascensor, que a mesura que baixava feia un compte enrere en el temps. Van visitar la fullonica i la tinctoria, la factoria del garum, la cella vinaria, el jardí d’una domus, la muralla i un seguit de ruïnes, testimoni del que havia estat la Barcino romana. La Virgínia no va parar de fer preguntes al noi que feia la visita guiada; com vivien els romans, quins déus tenien, quins mitjans de transport usaven per transportar el vi… I la Sofia ho apuntava tot en una llibreta.


  Finalment van sobtar-se en veure uns caps que s’assemblaven molt al de la Julia, però tenien una expressió més natural, sobretot als llavis, que els donava una aparença de felicitat.


  —Heu vist? Aquesta noia s’assembla a la Julia, però sembla més feliç.


  —És veritat! Però potser la Julia està trista perquè el seu pare la vol casar amb un home que ella ni tan sols coneix —va dir la Sofia.


  —Sí, i ella estima l’Uri, oi? —va confirmar la noia, i una vermellor li va acolorir el rostre.


  —Sí, veig que s’entén força bé, la meva novel·la. —I la Sofia es va posar a riure.


  Un cop acabat el recorregut van marxar a dinar al barri gòtic.


  —Crec que la família de la Julia va anar a viure a Barcino, ja que si s’haguessin quedat a Iluro, l’escultura l’hauria fet en Diomedes. Ja sé com continuar la novel·la! —I va començar a explicar-la a en Guillem i a la Virgínia, que estaven realment sorpresos per la facilitat que tenia la Sofia per imaginar-se uns fets que començaven a creure que havien passat de veritat i que per algun motiu inexplicable l’escultura els estava narrant a la professora.


  V. Al port de Barcino


  Aquell matí, en Caius va fer preparar una important càrrega de vi per portar a Barcino; volia fer un gran negoci. Va fer apilar les àmfores de vi, amb molt de compte, protegint-les amb palla a les carretes.


  En Marcus ho va tenir tot llest ben d’hora i van posar-se en marxa a trenc d’alba. L’Uri anava d’acompanyant d’en Caius i estava molt emocionat d’anar a la ciutat de Barcino. A l’hora de dinar van parar a Baetulo. En reprendre la marxa en Caius va ensenyar un mil·liari a l’Uri.


  —Veus aquella columna cilíndrica? Marca la distància entre una ciutat i l’altra, ja queda poc.


  —I per què hi ha l’escut de l’emperador August?


  —Perquè la va reparar l’emperador August, per això es diu Via Augusta. Totes les vies romanes duen el nom de l’emperador que les va fer o les va reformar.


  El camí començava a ser molt transitat: persones que viatjaven a peu, altres a cavall i carretes portades per bous que duien carn, fruites i verdures per vendre a la ciutat. També hi havia uns carros més pesats que transportaven carreus per a les noves construccions o per ser esculpits, i pertot arreu es veien soldats amunt i avall carregats amb la impedimenta.


  En arribar a Barcino la multitud ja era enorme.


  —Deixi’n pas, sisplau! —cridava en Marcus als vianants.


  Van entrar per la porta i van enfilar pel cardo maximus fins a arribar al centre, al fòrum, a la part més alta de la ciutat; Barcino s’assemblava a Iluro però tot era més gran.


  L’Uri es va quedar encantat mirant les enormes columnes del temple.


  —Aquest temple està dedicat a August, que va ser el fundador de Barcino, però també hi ha temples dedicats a la tríada capitolina: Júpiter, Juno i Minerva, els nostres déus protectors —va fer-li saber en Caius amb orgull.


  —Júpiter és el déu suprem; Juno, la deessa de la fidelitat, i Minerva, la protectora de les arts i patrona de la guerra —va citar content el jove esclau.


  —Veig que has après molt en poc temps! —va dir rient en Caius.


  Ja hi havien arribat; els carruatges van aturar-se davant d’una casa senyorial. En trucar a la porta va sortir un home vestit amb una toga i va apropar-se a en Caius. Després de saludar-se van entrar a la casa.


  Més tard, en Caius en va sortir content.


  —Anem al port! —els va ordenar.


  Allà hi havia dotzenes de vaixells grans i petits. Molts esclaus carregaven àmfores i les col·locaven, una a una, a les bodegues, on les falcaven amb palla i branques de pi. Altres esclaus descarregaven un vaixell acabat d’arribar, traginaven sacs de blat i blocs de marbre amunt i avall. A prop, hi havia un enorme edifici que feia de magatzem. Els comerciants supervisaven de ben a prop les seves mercaderies i de tant en tant se sentien cridòries perquè una àmfora es trencava. Una olor de mar i de salaons impregnava l’aire.


  L’Uri ajudava a descarregar les àmfores del seu amo i es va fixar que totes duien el mateix segell imprès en l’argila. Van pujar-les una a una per una passarel·la recolzada damunt la borda, i les anaven baixant a la bodega. L’Uri no havia estat mai en un vaixell i es va sorprendre de tot el que hi cabia. A l’altre costat hi havia unes altres àmfores més rodones que —van dir-li— contenien oli.


  Més tard, en Caius, satisfet pel negoci, els va convidar a sopar i dormir a la taverna del port. Havia guanyat molts diners amb la venda del vi.


  Van menjar-hi un plat de verdura amb salsa de garum. En aquell lloc elaboraven la salsa de peix més saborosa de tot l’Imperi, però en canvi el vi que servien no era gens bo. L’Uri va proposar a en Caius que anés a buscar una àmfora de les seves. Van fer tastar el vi al taverner, que el va trobar excel·lent.


  L’endemà, a l’hora d’esmorzar, el taverner i en Caius van parlar i van decidir que a la taverna no se serviria cap altre vi que el de Vil·la Cornelia. En Caius es va sentir encara més satisfet, la taverna seria un bon aparador per al seu vi.


  Finalment van tornar a Iluro pel mateix camí; hi van arribar de nit. La Julia va sortir a rebre’ls, però va esquivar les mirades de l’Uri. Ell es va sentir trist. No entenia què li passava a la Julia.


  En els mesos següents la demanda de vi de Vil·la Cornelia va pujar considerablement i van decidir d’ampliar les vinyes. El nom d’en Caius començava a sonar a Barcino. Aviat aconseguiria el càrrec polític que tant anhelava.


  L’Uri ja no es trobava d’amagat amb la Julia i cada cop que aconseguia veure-la de prop, la trobava més bella que el dia anterior. La tristor de la noia feia que els ulls maragda li brillessin amb més intensitat. Ara vestia sempre elegantment i duia els cabells recollits a la moda amb uns rínxols que li queien al llarg de l’esquena. Cada vegada s’assemblava més a la Cornelia i fins i tot li començava a fer ombra.


  Una tarda, va arribar a la vil·la un carruatge amb escorta militar i en va baixar un home jove, molt alt, vestit amb una toga molt elegant. L’Uri va córrer a ajudar-lo i es va sorprendre en veure’l. Tenia una cicatriu que li recorria el costat esquerre de la cara, des del front fins al pòmul, i li havia deixat l’ull inservible i tancat per sempre. L’únic ull que li quedava era fosc com la nit i la seva mirada semblava provenir del costat més tenebrós de l’ànima.


  Els soldats van barrar-li el pas, l’home borni va demanar per en Caius i va mirar l’esclau amb menyspreu. A l’Uri li va recordar al ciclop Polifem i va quedar petrificat davant d’ell, i aquest d’una empenta el va tirar a terra. L’Uri es va aixecar i es va retirar amb ràbia.


  De seguida va arribar en Marcus, el va fer passar a la casa i li va oferir una copa de vi. Uns minuts més tard va arribar en Caius.


  —Sigues benvingut a Vil·la Cornelia.


  —Gràcies, benvolgut Caius. Sóc en Marius Plinius Optatus, el nebot del senador Claudius Plinius Maximus; el meu oncle et saluda i t’agraeix els diners que li has fet arribar. M’ha donat aquest document on l’emperador Trajà et nomena magistrat de Barcino.


  A en Caius li tremolaven les mans, va obrir el document amb dificultats i després de llegir-lo se li va il·luminar la cara. En aquell moment la Julia i la seva mare entraven a la sala.


  —Bona tarda! —va saludar en Marius sense deixar de mirar la Julia.


  —Bona tarda! —va respondre la Cornelia.


  La Julia no gosava mirar la cara de l’home. Estava segura que era l’espòs que li havia triat el pare.


  —Saluda en Marius, Julia, ha vingut de Roma a portar-nos bones noves i és el nebot d’un home molt important.


  La noia va saludar però en veure-li la cara va quedar esglaiada. Aquella visió li va provocar un formigueig a l’estómac i es va començar a marejar. Es va aixecar de cop; volia fugir.


  —On vas? —va preguntar el pare.


  —No em trobo bé. —I es va posar la mà a la boca perquè va notar que tenia ganes de vomitar, i va marxar corrents. La Cornelia la va seguir després de fer una reverència al convidat.


  —Tens una filla molt agraciada —va dir en Marius, a qui en aquell moment se li va ocórrer un pla—: El meu oncle ha quedat vidu i està cercant una nova esposa. De ben segur que aprovaria un casament amb la filla d’un pròsper comerciant, perdó, volia dir magistrat. Si vols, puc ajudar-te; seria un bon casament —li va dir fluixet.


  En Marius va començar a negociar, volia una bona quantitat de diners a canvi de fer d’intermediari entre el pare de la noia i el seu oncle.


  —No et preocupis, amic Caius, segur que el meu oncle acceptarà la teva filla com a esposa.


  La Livia, la jove esclava, havia sentit tota la conversa i va pensar que en Caius era molt cobdiciós i que tractava la seva filla com una mercaderia. L’ascens i el càrrec li havien enterbolit els sentiments.


  Durant tots aquells anys la Julia s’havia dedicat per complet a ajudar el seu pare en la producció de vi. Havia oblidat el seu futur casament a còpia de no pensar-hi. I avergonyida pels sentiments profunds vers l’Uri, l’havia evitat tot aquell temps. Patint ella i fent-lo patir a ell.


  Des d’aquell dia la Julia va entrar en un ensopiment profund i només aconseguia distreure’s llegint i imaginant-se que era un dels personatges de les tragèdies gregues.


  VI. Barcino


  En Caius va ser nomenat magistrat a Barcino, i ben aviat s’hi van traslladar. Van anar a viure a la zona de les cases senyorials. La Cornelia i en Titus s’hi van adaptar molt bé, a la nova residència.


  En Titus, amb vuit anys, anava a l’escola del preceptor Justinià, que li ensenyava moltes coses, tot i que la disciplina era molt més dura que no pas la que imposava el pobre Teseu, que havia mort feia un any. La Julia ja havia fet setze anys i era l’única que enyorava la vil·la.


  Aquell matí, la mare li va regalar un vestit nou de color morat. A la Julia, aquell color l’afavoria molt. La Livia la va pentinar i maquillar perquè a la tarda havia d’anar al taller d’un escultor de renom que li havia de fer una escultura.


  Mentre la Julia s’arreglava, en Caius va rebre un paquet de Roma i va fer cridar la filla.


  —Julia, he rebut la confirmació del teu casament amb el senador Claudius. I t’envia aquest present.


  El pare va obrir una capsa i en va treure un parell d’arracades bellíssimes amb unes pedres precioses incrustades amb forma de llàgrimes.


  La Julia va inspirar profundament, va agafar les joies i les va tirar a terra mentre tancava els punys ben fort i cridava:


  —Maleït destí!, hauria preferit ser vestal, viure a Roma i fer de sacerdotessa al temple de Vesta.


  En Caius la va escridassar i la va fer tancar a l’habitació.


  A la tarda, la mare va anar a veure-la.


  —Julia, no estiguis trista. El senador és un bon home. I li ha promès al teu pare un càrrec molt important, si et cases amb ell.


  —Jo no vull anar a viure a Roma, enyoro la vil·la d’Iluro. Allà em sentia feliç, m’agradava l’olor del raïm, del most, estar amb… —i es va posar a sanglotar.


  —Però Julia, pensa en el teu pare, és un ciutadà molt important. De ben segur que t’agradarà viure a Roma, és la capital de l’Imperi i és una ciutat fastuosa.


  —No em vull casar amb un senador, ni viure a Roma —va dir en un to de desesperació.


  A la Julia li lliscaven les llàgrimes sense parar; li hauria agradat explicar a la seva mare que ella estimava l’Uri, però no va gosar dir res ja que sabia que mai no li permetrien de casar-s’hi.


  Els déus havien decidit per ella, aquell era el seu destí i no podia seguir oposant-s’hi. Tard o d’hora, en Marius, aquell home a qui odiava des del primer moment que el va veure, la vindria a buscar per portar-la al seu futur marit.


  La mare la va abraçar i ella es va deixar consolar.


  —Anem, que l’escultor t’espera, ja veuràs quin retrat més bonic et farà.


  La Julia va acompanyar la mare sense replicar.


  L’escultor va immortalitzar aquell rostre perfecte, però per més que ho intentés no va aconseguir esborrar-li aquell aire melangiós.


  L’arxiver


  En Guillem, la Sofia i la Virgínia caminaven pels carrers de la ciutat. S’estava fent fosc i les botigues tancaven al seu pas. A poc a poc van arribar a la plaça Catalunya i es van dirigir, entre turistes despistats i venedors ambulants, cap a l’estació subterrània del tren.


  —Pobra Julia! —va exclamar la Virgínia.


  —Jo crec que l’Uri ja no tindrà cap interès a quedar-se a viure a la vil·la —va dir en Guillem.


  —Tens raó. Podria fer-lo tornar al poblat iber d’on va venir —va dir la Sofia seriosament—. Però primer haig de buscar informació sobre els ibers.


  —Potser et puc ajudar —va respondre en Guillem—. Conec un home que treballa a l’arxiu municipal del nostre poble, que n’és una eminència. De ben jove va excavar i estudiar el poblat iber de la Torre dels Encantats.


  —Creus que em podria explicar com vivien els ibers?


  —Ho intentaré. De vegades és un xic esquerp.


  Van pujar al tren. Durant el viatge no van parlar, estaven molt cansats; en arribar van acomiadar-se de pressa, ja que era molt tard.


  L’endemà, la Sofia va veure la Virgínia a l’institut que parlava amb l’Omar, un jove nouvingut de pell fosca i ulls vellutats que feia poc que havia arribat a Catalunya i a qui la Virgínia feia de parella lingüística. Per uns segons va quedar trasbalsada, li va semblar tenir al davant els protagonistes de la seva novel·la. Quan es va recuperar va anar a trobar-los.


  —Hola, Virgínia!


  —Hola, Sofia! T’he estat buscant per dir-te que aquest matí el pare ha trucat a l’arxiu, i el senyor Pou i Grau t’espera avui, a les sis de la tarda.


  —Gràcies! —La Sofia se li tirà al damunt per fer-li un petó a la galta.


  Després van parlar una estona de com li anava a l’Omar. A la Sofia li va semblar que l’Omar s’assemblava moltíssim a l’Uri.


  A la tarda, en Guillem i la Sofia van quedar davant de l’arxiu. En obrir la porta es va sentir una olor de paper resclosit. Era un despatx ple de llibres, decorat amb quadres antics, busts i marededéus barroques.


  De darrere una taula es va aixecar un senyor que devia tenir més de vuitanta anys; duia unes ulleres molt gruixudes i una corbata de llacet. Era un home molt elegant i des del primer moment a la Sofia li va caure simpàtic.


  En Guillem es va avançar i va fer les presentacions.


  —Bona tarda, senyor Pou, com està?


  —Bé, a la meva edat no em puc queixar, ja tinc vuitanta-tres anys i encara treballo.


  Tots dos van riure: intuïen que aquell home treballaria fins a l’última alenada.


  —Li presento la Sofia Batlle, professora d’història de l’art a l’Institut Tres Turons. Està escrivint una novel·la històrica i necessita documentar-se sobre els ibers i he pensat que vostè era la persona ideal per parlar-li del tema.


  —Enchanté! —va respondre l’arxiver tot inspeccionant la cara de la professora—. Què vols saber?


  La Sofia va començar a parlar i a explicar-li l’argument de la novel·la.


  A l’arxiver se li van empetitir els ulls i li van brillar com dues guspires. Els pensaments li venien al cervell i es va recordar de les excavacions i els descobriments ibers que havien fet a la Torre dels Encantats feia més de cinquanta anys.


  —Pel que m’has dit et situes al segle II dC, i em sap greu dir-te que els ibers ja no existien com a poble, el procés de romanització va del segle II a l’I aC. I els pobles ibers van ser dominats i integrats a la cultura romana.


  —A la novel·la vull fer aparèixer un grup de descendents ibers que tornen a viure com els seus avantpassats en un poblat abandonat.


  —Si és així, cap problema, segurament serien grangers pobres que vivien en vicus allunyats de les ciutats, i molts eren descendents ibers. Per tant ho pots posar sense cap inconvenient.


  Després l’ancià va dirigir-se a una prestatgeria, a mà dreta, i va començar a treure arxivadors plens de fotos de quan es van fer les excavacions i uns dibuixos que representaven com devia ser el poblat i la tipologia de les cases. L’hi explicà tot amb molt de detall.


  Més tard, es va tornar a aixecar i va apropar unes peces de ceràmica reconstruïdes mentre explicava el següent:


  —Tot aquest material no hauria de ser aquí. Fa anys, va existir un museu on hi havia totes les restes del jaciment, però van ampliar l’Ajuntament i ho van traslladar tot a un magatzem i allà es va perdre la meitat dels objectes. Per això vaig guardar les peces més valuoses aquí. —Es va col·locar bé les ulleres.


  La Sofia va sostenir un d’aquells vasos de fang, encantada; alguna vegada havia vist peces com aquella en els museus, darrere de les vitrines, però mai no les havia tocat.


  Eren les nou del vespre, el senyor Pou i Grau ja estava força cansat, però no parava de parlar. La Sofia i en Guillem se l’escoltaven embadalits. Aleshores va sonar el telèfon.


  —Sí, ara vinc. —I va penjar—. És la meva filla, que ja té el sopar a taula.


  —Si vol l’acompanyem amb cotxe —va oferir-se en Guillem.


  —D’acord, us ho agraeixo, ja que cada cop tinc més dificultats per caminar.


  Ho va deixar tot desendreçat damunt la taula, es va posar la gorra, va agafar el bastó i va tancar l’arxiu amb clau. Es va agafar del braç de la Sofia fins a arribar al cotxe.


  Un cop van ser a la porta de casa seva, els va recordar que podien anar-lo a trobar sempre que volguessin.


  La Sofia estava molt satisfeta de tota la informació que li havia donat aquell home tan savi.


  —És un pou de ciència, aquest senyor.


  —I tant. I li has caigut molt bé, si no, no t’hauria explicat ni la meitat de coses. Per cert, m’agrada molt l’època en què has situat la novel·la, a principis del segle II dC, on van regnar dos dels millors emperadors del món antic, sobretot Adrià, que va tenir una vida fascinant.


  —Què en saps?


  —Adrià era el nebot de Trajà, però també l’amant de la seva dona, Plotina i, segons diuen, ella va fer tots els possibles perquè el successor al tron fos Adrià.


  —Com ho saps, tot això?


  —El meu pare m’explicava moltes anècdotes d’història antiga que no surten als llibres de text. I fixa’t! Llegint, he descobert que la dona d’Adrià es deia Julia, com la teva Julia d’Iluro, per tant, aquest nom era força comú a l’època.


  —Gràcies per la informació! —Li va fer un petó i va baixar del cotxe.


  —De res, seguiré investigant —va dir-li afectuosament el professor.


  La Sofia es va quedar dreta uns segons mirant com el cotxe s’allunyava i se’n va anar a casa amb el cap ple d’idees per a la novel·la.


  Quan en Guillem va entrar a casa va sentir l’olor de menjar. La Virgínia havia parat taula.


  —Com us ha anat? —va interessar-se la filla.


  —Molt bé, hem après moltes coses dels ibers.


  —Explica-me-les.


  En Guillem li va contar totes les anècdotes que el senyor Pou i Grau els havia explicat.


  Després la Virgínia li va contar coses de l’Omar.


  Tots dos van compartir els seus nous sentiments.


  Des que l’escultura havia arribat, les coses havien començat a canviar; era el millor regal que els podien haver fet.


  Mentrestant la Sofia, a casa seva, va sopar de pressa i es va tancar a l’habitació. Va encendre l’ordinador per buscar a Internet més coses dels ibers. Hi havia moltes pàgines i va agafar uns llibres per contrastar les dades.


  Més tard, amb el cap ple d’idees, va continuar escrivint la novel·la. Cada cop estava més convençuda que la història que estava escrivint havia passat de veritat. Ara ja sabia com acabar-la.


  VII. L’Uri està sol


  Des que els senyors havien marxat d’Iluro, l’Uri se sentia sol a la vil·la, malgrat que l’havien nomenat vilico. Substituïa en Marcus, a qui en Caius havia concedit la llibertat i que se n’havia anat a viure a Iluro, on havia obert una botiga (tabernae) de queviures.


  L’Uri ja no era un noi, s’havia convertit en un home jove que coneixia a fons les feines del camp i, sobretot, el procés d’elaboració del vi.


  Enyorava la Julia. Des que ella havia marxat, se sentia força abatut, i l’única cosa que el feia no pensar-hi era treballar de sol a sol fins acabar rendit.


  «Oblida-la, només ets un esclau», es deia.


  Les poques vegades que la família anava uns dies a Vil·la Cornelia, la noia es passava les hores tancada a l’habitació per no veure’l. La Livia ara era la seva ajudant de cambra, li portava el menjar, la pentinava, i sentia molta pena per la seva jove mestressa.


  La Livia era l’única persona en el món que coneixia el motiu de la tristor de la Julia, i hauria fet qualsevol cosa per ajudar-la.


  Aquell matí, l’Uri va prendre una decisió i va anar a trobar la Livia. Volia que digués a la Julia que l’esperava aquella nit sota l’ametller.


  L’esclava va despertar la noia amb suavitat.


  —Julia, tinc un missatge per a tu, l’Uri vol parlar amb tu, aquesta nit t’espera sota l’ametller.


  En sentir-la, la noia es va incorporar de cop al llit i va escoltar l’esclava amb els ulls ben oberts. L’expressió de malenconia li va canviar de cop, els ulls maragda li van brillar de nou, però va tornar a ensopir-se en recordar el futur casament que l’esperava.


  —No estiguis trista —li va dir afectuosament la Livia—. Aprofita aquesta nit i explica-li a l’Uri el vertader motiu de la teva pena. Ell no entén per què l’ignores.


  —Tens raó.


  Aquell dia la Julia va estar molt nerviosa fins que el sol es va pondre.


  Era una nit fosca, la lluna estava amagada darrere d’una cortina de núvols. Es va llevar, es va abrigar i va anar a les palpentes fins a l’ametller. Allà no es veia res. De cop i volta algú li va agafar la mà suaument; en girar-se va veure la cara de l’Uri il·luminada per una llàntia d’oli que duia a l’altra mà. Va trobar-lo molt canviat, les seves faccions s’havien endurit amb el pas del temps, però la seva cara tenia ara una harmonia i una bellesa que van sorprendre la noia.


  —Hola, Julia, estic tan content que hagis vingut! —L’Uri parlava de pressa i nerviós.


  —Ho sento, sé que no està bé que t’hagi ignorat.


  —Però sempre hem estat bons amics; per què fuges de mi? He fet alguna cosa que t’hagi molestat?


  La Julia no sabia com explicar-li els seus sentiments, però tot d’una el va mirar als ulls i li va dir:


  —Jo… —va restar callada uns segons i va continuar—: T’estimo!


  El va abraçar i es van quedar quiets una bona estona com si s’haguessin convertit en una escultura, fins que ella, amb llàgrimes als ulls, li va explicar el seu futur proper:


  —Els meus pares han acordat el meu casament amb un senador de Roma, aviat hauré de marxar.


  L’Uri va comprendre per què l’havia ignorat durant tot aquell temps: ho havia fet perquè l’estimava. Va quedar desconcertat, estava a punt de perdre-la per sempre i qualsevol esperança va esvanir-se com la boira.


  —I si fugim? Podem anar a viure a la muntanya —va proposar-li desesperat.


  —No puc, el meu pare ha fet un tracte amb aquell senador i un cop em casi el nomenaran governador de la província.


  L’Uri, abraçat a la Julia, es va adonar que no hi podia fer res, només era un esclau.


  Després, es van acomiadar per sempre i, desorientats, van tornar a les seves cambres.


  L’Uri va quedar abatut. Els dies següents va deixar de menjar i es va posar tan malalt que la seva vida va córrer perill.


  La Julia no se’n va assabentar, ja que havia tornat a Barcino. Se sentia alleugerida d’haver parlat amb ell, però el futur immediat que l’esperava la turmentava i no la deixava pensar en res més.


  VIII. La fugida de l’Uri


  L’Uri va estar molts dies convalescent, però a la vil·la es va seguir treballant i un company el va substituir.


  Quan va recuperar les forces va decidir fugir, ja no tenia cap interès a continuar vivint allà.


  Una nit, va agafar un farcell, quatre eines, uns sarments, una mica de menjar i va fugir muntanya amunt. Recordava força bé el camí. De tant en tant feia una ullada enrere i es mirava la vil·la amb enyor, però havia pres una decisió. A més a més, en sabia les conseqüències, no podia tornar, ja que li clavarien fuetades fins a la mort; era el càstig per als esclaus que intentaven escapar.


  Va recórrer els camps de blat, les oliveres, fins a arribar al bosc. Pel camí va sentir udols i crits d’ocells nocturns que li van recordar la seva infantesa.


  Va parar a descansar una estona i es va quedar adormit sota una enorme alzina en una petita clariana.


  Es va despertar quan començava a clarejar. La rosada ho havia deixat tot moll. Va menjar fins a les últimes engrunes que li quedaven al farcell i va continuar caminant. Més tard, s’arrossegava com una ànima en pena sota un sol rogenc que escalfava la terra amb ràbia. Els grills cridaven.


  A la tarda, va arribar al poblat dels avantpassats ibers del qual havia marxat ja feia una colla d’anys. Tot havia canviat molt, la muralla estava mig derruïda, les cases, fetes de pedra i argila, tenien els sostres vegetals molt malmesos. Va caminar fins a la vora de l’única casa que treia fum per la coberta. S’hi va acostar i va picar amb el puny.


  Una dona vella i encorbada va obrir la porta.


  —Hola! Sóc l’Uri.


  La vella se’l va mirar i no el va reconèixer fins que ell li va dir:


  —Sóc el fill d’en Droc.


  A l’anciana se li va dibuixar un somriure a la boca desdentegada i el va fer entrar.


  —Passa, ja et recordo, el teu pare va ser un gran guerrer; llàstima que va morir en mans d’aquells romans fastigosos. —I va escopir a terra.


  L’anciana li va explicar que feia molts anys al poblat hi havia hagut una lluita amb els romans, que havien entrat calant foc a les cases i se’ls havien endut a treballar d’esclaus a les seves terres. El seu pare, amb altres homes, havien intentat recuperar els seus germans i, en una lluita aferrissada, havien mort els millors guerrers del poblat.


  Els pocs descendents ibers que es van salvar van fugir al bosc i van quedar-s’hi vagant fins que els romans van tenir prou esclaus per treballar les terres i els van oblidar.


  Uns d’aquests van ser l’Uri i la seva mare, una dona forta que va tirar endavant el seu fill, però que malauradament havia mort de malaltia quan ell tenia deu anys. Un parent llunyà l’havia venut com a esclau.


  L’Uri va abaixar la mirada i va recordar el dia que en Marcus el va comprar i el va portar a Vil·la Cornelia. I gràcies a la Julia va ser feliç i es va oblidar de venjar-se dels romans.


  La velleta li va donar un bol ple de brou calent. L’Uri l’assaboria tot escoltant-la.


  —Ja en quedem molt pocs, al poblat, només hi ha quatre cases dempeus, tothom ha preferit marxar i viure amb els romans, encara que sigui com a esclau. Jo no en vull saber res —va dir fent una ganyota.


  L’Uri li va explicar on havia estat i què havia fet durant aquells anys.


  —Sort que has tornat. El poblat necessita homes joves com tu per poder continuar existint —va afirmar la dona sense deixar de remenar l’olla.


  L’Uri no tenia ganes de convèncer ningú i menys aquella pobra dona. Ja feia molts anys que la cultura ibera havia estat absorbida per la romana, però ara necessitava estar lluny d’Iluro per oblidar la Julia.


  —Si vol, em quedaré a viure amb vostè i cultivaré la terra.


  —Per a mi serà un honor donar aixopluc al fill d’en Droc. Ens ajudarem mútuament.


  La dona es va aixecar amb dificultats del tamboret i es va dirigir cap a la porta. Va fer un crit i, a l’instant, van aparèixer una dotzena d’homes i dones i alguns infants força escanyolits, que s’havien amagat.


  —Veieu aquest noi? Doncs és el fill d’en Droc. —Es va sentir un clam d’admiració dels adults presents.


  Els homes es van avançar per saludar-lo. Ell en recordava alguns i els va trobar més envellits. Després es van dirigir a una casa més gran que era on deliberaven els homes i es van asseure a escoltar tot el que havia fet l’Uri durant aquells anys.


  Després de fer-ne un resum, el noi els va parlar de les vinyes i del vi. Els va ensenyar els sarments i van decidir que els plantarien.


  Durant uns quants dies l’Uri els va ensenyar tot el que havia après dels romans. Ben aviat van sembrar totes les llavors de blat que quedaven a les sitges del poblat i també van plantar els esqueixos dels ceps.


  Quan van tenir la terra llaurada i sembrada, es van dedicar a reconstruir algunes cases del poble.


  Va passar un any, i aquell indret va tornar a ser el que havia estat anys enrere. L’anciana i la resta dels habitants van alimentar-se millor i en conseqüència van començar a recuperar la salut. L’Uri anava sovint amb els homes a caçar conills i senglars.


  Altres vegades, es posava la túnica romana i baixava d’incògnit a Iluro a vendre l’excedent de les collites o algun producte del poblat i allà comprava el que necessitaven. Els anys que havia conviscut amb els romans, a Vil·la Cornelia, li havien servit per aprendre llatí i a negociar.


  IX. Notícies de la Julia


  Un dia, passejant d’incògnit per Iluro, va passar per casualitat per davant de la botiga d’en Marcus, l’antic vilico de Vil·la Cornelia. L’Uri va dubtar d’entrar-hi durant uns segons, però ja era massa tard.


  En Marcus el va cridar pel nom:


  —Uri!


  L’esclau no sabia si fugir corrents o esperar.


  —Però, Uri! —I el va agafar pel braç i el va arrossegar fins al magatzem del darrere de la botiga, un magatzem fosc, estret i llargarut, ple de cistells i prestatges que vessaven de queviures i feien olor de fruita madura; el noi estava mort de por i no tenia forces per fugir.


  —Si algú et reconeix ets home mort —li va dir en Marcus mentre li acostava un tamboret.


  —Sisplau, Marcus, no diguis a ningú que m’has vist.


  —No et preocupis, no et delataré, tinc molt bon record de tu. Quan en Caius va saber que havies fugit et va fer buscar per tots els racons. Des que vas marxar, el vi ja no és el que era. I, com que ara és governador, va molt poc a la vil·la i la casa dels senyors s’utilitza per guardar-hi el gra. És una llàstima! S’estan malmetent els mosaics, les tessel·les estan mig arrencades. Ai! Si la Julia ho sabés, tant que s’estimava la vil·la!


  En sentir el nom de la noia, l’Uri es va quedar tot compungit i un vertigen el va envair.


  —Què et passa, Uri? Estàs pàl·lid.


  —Què en saps, de la Julia? —va dir l’esclau en un to trist.


  —Doncs que ja fa dos anys que la van casar amb un senador molt més gran que ella i que segons diuen té un nebot que no és gaire bona persona. Potser el recordes, li falta un ull i té una mirada que fa por.


  —No l’oblidaré mai. —I tant que el recordava, era en Polifem.


  —La Julia viu en una de les vil·les més boniques de Roma, però no surt mai de casa. Pobra noia, tan alegre que era! Vols beure una mica de vi? —I abans que l’Uri li respongués li’n va servir un got.


  El jove esclau va beure i es va sentir millor; el color li va tornar a les galtes. Va canviar de tema i li va explicar on vivia. En Marcus li va dir que li podia portar productes del poblat. Van quedar entesos que cada lluna plena li portaria mercaderies per vendre. L’Uri va tornar content amb el tracte que havia fet amb en Marcus.


  A prop del poblat, un nen va cridar-lo:


  —Uri, vine! —L’Uri el va seguir—. Mira! —i va assenyalar els ceps, on començaven a créixer uns gotims petits.


  L’Uri el va abraçar i el va fer girar enrere fent-li fer una tombarella. El nen reia. Aquella nit van organitzar una festa per celebrar-ho.


  Des d’aquell dia l’Uri va tenir cura dels ceps. L’olor i la textura li recordaven la Julia. També es passava moltes tardes amb l’anciana, que li explicava com curar amb herbes remeieres, i sobretot antigues llegendes iberes.


  Però, una nit, la dona es va trobar molt malament, no parava de tossir i d’escopir sang, fins que tots dos es van adonar que la mort era ben a prop. L’anciana, entre atac i atac de tos, li va explicar com volia ser enterrada. L’Uri se l’escoltava amb pena ja que li sabia greu perdre la seva companyia.


  Entrada la nit l’anciana va deixar de respirar i l’Uri la va cobrir amb una pell d’ovella.


  L’endemà tots els homes del poblat van fer una pira de llenya i van incinerar el cos. L’Uri va recollir les cendres i va posar-les a dins d’una gerra tal com li havia demanat ella.


  Va enterrar la gerra cobrint-la amb pedres, a la part baixa del poblat, on hi havia la necròpoli. Va quedar-se una estona allà. Els seus pensaments eren estranys, va pensar en la mort; tard o d’hora ell també deixaria d’existir, com l’anciana. Potser ja era hora de fer alguna cosa amb el seu destí.


  Ell només volia ser al costat de la Julia, i si no hi era era perquè no ho havia intentat amb totes les seves forces. I la conclusió que en va extreure va ser que el destí no era un caprici diví i que els anhels s’aconseguien lluitant per allò que un realment desitja. Llavors es va adonar que ja res no el lligava a aquell poblat.


  L’endemà va designar un noi jove perquè tingués cura dels ceps i va marxar a cercar la Julia.


  X. Davant d’en Caius


  L’Uri va marxar a cavall cap a Barcino i va arribar-hi de nit. Volia agafar una nau i anar a Roma a buscar la Julia com més aviat millor, però abans havia de solucionar un assumpte pendent.


  Va anar a casa d’en Caius per tal de demanar-li la llibertat. Trobar la casa del governador no li va ser gens difícil, ja que era ben conegut per tothom. Un grill cantava rítmicament a l’entrada.


  Va trucar a la porta del palau, un esclau va obrir i el va fer passar. Es notava que els negocis li anaven bé; les estances eren molt luxoses. Va seguir l’esclau fins que van arribar a la sala principal.


  En Caius no el va reconèixer, l’Uri ja no era un esclau adolescent, s’havia convertit en un home fort, alt i de bona presència.


  —Bona nit, Caius, sóc l’Uri.


  —Estàs molt canviat. —En Caius, que no se’n sabia avenir, va fer uns ulls com unes taronges—. Veig que la llibertat t’ha provat, però et recordo que encara ets propietat meva.


  —Per això he vingut, vull ser un home lliure.


  —A canvi de què?


  —De diners. —L’Uri es va treure una bossa plena de monedes.


  En Caius se les va quedar mirant, sorprès.


  —D’on les has tret? No les deus pas haver robat?


  —No, Caius, tots aquests anys he treballat d’artesà i he venut els meus productes a Iluro.


  —Veig que ets molt espavilat. Recull aquests diners, que són teus. Et concediré la llibertat a canvi d’un servei.


  El governador li va proposar de portar una càrrega d’àmfores de vi a Roma i que les vengués al preu més alt. Últimament li costava molt vendre el vi i es malfiava d’en Marius, el nebot del senador, i dels intermediaris romans que aquest li recomanava.


  L’Uri va acceptar de bon grat l’encàrrec. Ara segur que aniria a Roma.


  Aquella nit va dormir a casa d’en Caius i l’endemà al matí va anar a saludar la Cornelia. La va trobar molt envellida, malgrat que continuava sent molt bella.


  Es passava moltes hores brodant, tot i que tenia la vista molt malmesa. Aquella distracció li feia oblidar els remordiments pel casament forçat de la seva filla. Quan va tenir l’Uri al davant no el va reconèixer.


  —Bon dia, Cornelia!


  —Qui ets?


  —Sóc l’Uri.


  —Oh! Uri, quina alegria! Apropa’t, que et pugui veure bé.


  La Cornelia es va recordar d’aquell noi fort que ajudava tan bé en totes les tasques, i el vi tan bo que sabia fer. Li va acariciar el rostre.


  —Des que vas marxar, el vi ja no és el mateix. En Caius no es preocupa gaire de la vil·la. El nou vilico no en sap, de fer vi, i cada vegada és més dolent. Tasta’l.


  Va agafar una copa, la va omplir d’un vi vermellós i la donà a l’Uri perquè el provés; el noi de seguida es va adonar del que passava.


  —Això té remei, crec que l’han deixat fermentar poc i han collit el raïm massa aviat.


  —Podries tornar a la vil·la i fer-te’n càrrec tu?


  —No per ara, potser quan torni de Roma.


  —Vas a Roma?


  —Sí, en Caius vol que vengui les àmfores directament sense intermediaris i a canvi em concedirà la llibertat quan torni amb els diners.


  —És un bon tracte. Si vas a Roma, vés a veure la Julia; digue-li que l’enyoro.


  A la Cornelia li va caure una llàgrima.


  —No es preocupi, així ho faré. —Va estar a punt de dir-li que ell també la trobava a faltar, però va preferir no mostrar els seus sentiments.


  Es van sentir unes passes que s’apropaven veloces, algú va entrar corrent i se li va tirar al damunt. Era en Titus, el germà de la Julia. Estava molt content de tornar-lo a veure. Li havien dit que l’Uri era allà i havia anat al seu encontre a tota velocitat.


  —Titus! Has crescut molt des de l’última vegada que et vaig veure. Quants anys tens? —L’Uri va quedar sorprès amb la mirada i el color dels ulls del nen, que eren iguals que els de la Julia.


  —N’he fet dotze. Juguem als daus? —va demanar amb posat de bon nen.


  —Sempre em guanyaves. Continues tenint tanta sort?


  —Sí. Fem una partida?


  —D’acord!


  L’Uri es va deixar guanyar, fins que va decidir no perdre més, llavors el nen va marxar a jugar amb un esclau a qui sempre vencia.


  L’endemà, en Titus es va posar malalt de sobte, en Caius va fer avisar un metge, que no sabia què fer per tornar-li la salut. L’Uri va demanar permís a en Caius per preparar un beuratge que havia après de l’anciana del poblat.


  —Puc intentar curar-lo amb unes herbes —va proposar-li el jove esclau.


  —T’agraeixo el teu oferiment, faré tot el que faci falta per salvar el meu fill. Endavant!


  Una esclava li posava draps mullats amb aigua freda per baixar-li la temperatura. La Cornelia agafava la mà del nen amb força i plorava desconsoladament.


  L’Uri va marxar a comprar les herbes remeieres i, quan va tornar, va demanar a una jove esclava que les fes bullir. Era una barreja feta de farigola, romaní, mel i altres ingredients dels quals no va dir el nom.


  Un cop la infusió es va refredar la van donar a l’infant, que estava xop de suor i delirava. Cada dia li’n donaven una tassa.


  Tothom patia i ningú parlava de res més que de la salut d’en Titus.


  Tres dies més tard, es va posar bo, i va començar a menjar amb molta gana endarrerida, i tornava a tenir ganes de jugar als daus. En Caius i la Cornelia van agrair a l’esclau la seva ajuda.


  Després de l’ensurt, en Caius i l’Uri van tornar a parlar del negoci de Roma. Aviat partiria.


  Al matí, abans d’anar al port, en Caius, la Cornelia i l’Uri van anar a l’atri, on hi havia el larari amb les figures en miniatura fetes de metall que representaven els avantpassats de la família. En Caius va pronunciar una pregària perquè el viatge fos un èxit i una altra per agrair la curació del seu fill, i va fer ofrenes als déus protectors de la casa.


  Abans que marxés, la Cornelia va anar a trobar l’Uri.


  —Dóna aquesta carta a la meva filla, sisplau.


  —Així ho faré!


  —Gràcies i bon viatge! —va dir ella afectuosament prement-li la mà fortament i mirant-lo als ulls com si li volgués demanar perdó per alguna cosa.


  Després, els dos homes van dirigir-se al port on hi havia el vaixell amb la càrrega. El capità de l’embarcació els esperava a la taverna, on van acordar el preu del transport.


  Quan en Caius i l’Uri es van quedar sols van acabar de concretar els detalls.


  —Sobretot, no facis tractes amb el nebot del senador, últimament he perdut força diners per culpa seva —va ordenar-li en Caius.


  L’Uri va recordar de nou aquell home tan feréstec, amb un únic ull, que havia vingut carregat de fums a la vil·la i que l’havia tractat amb tant de menyspreu. L’odiava profundament perquè la Livia li havia contat que havia estat ell qui havia ideat el seu casament.


  —No es preocupi, no en sabrà res —li va assegurar l’esclau.


  —A Roma hi haurà molt d’enrenou, Trajà ha mort i fins que no nomenin el nou emperador, hi pot haver alguna revolta i potser et costarà de vendre el vi.


  —Vull ser un home lliure, no dubti que trobaré un comprador.


  —Així ho espero —va sentenciar el governador.


  Més tard, el capità del vaixell va fer anar a buscar l’esclau; era l’hora de marxar.


  XI. El viatge


  Un cop a dalt del vaixell, l’Uri va veure com el capità, un home de mitjana edat, gros i fort, feia ofrenes a la deessa Isis, protectora dels navegants, i recitava un petit discurs recordant les tasques de cadascun.


  Després el vaixell va sortir del port; la ciutat de Barcino cada cop es veia més petita, fins que es va convertir en un punt que va acabar desapareixent. L’Uri estava força nerviós. Això de trobar-se envoltat d’aigua el feia sentir insegur.


  El primer dia es va marejar i va haver de reposar i no bellugar-se gaire, però al segon dia ja es va trobar més bé.


  Es passejava pel vaixell; la blavor del mar el feia sentir lliure. Va baixar a veure els esclaus que remaven i va recordar que era com ells. Aquells homes tenien una musculatura molt desenvolupada, remaven sense perdre el ritme, de tant en tant descansaven, ja que bufava un vent favorable i alçaven unes veles quadrades. Llàstima que sovint el vent aixecava onades que feien sotsobrar el vaixell i aleshores desitjava tornar a ser a terra. També es va sorprendre que amb tot aquell moviment no es trenqués cap àmfora.


  Els mariners menjaven per torns i ningú no es descuidava de fer la seva feina. De moment tot els era propici, uns dofins els seguien i de tant en tant saltaven per saludar-los. Però l’última nit, quan estaven a punt d’arribar, es va congriar una tempesta tan ferotge que els feia anar amunt i avall de les ones sense poder controlar la nau. De sobte es va sentir una trencadissa d’àmfores a la bodega. L’Uri va baixar corrents a veure els desperfectes, però va ensopegar, va caure rodolant i va quedar estès a terra, inconscient.


  Quan es va despertar es va trobar estirat damunt d’una estora en una cambra petita i estreta. La llum del dia entrava per la finestreta enlluernant-lo. No reconeixia aquelles quatre parets. Es va tocar el cap, que encara tenia adolorit. Es va aixecar, però les cames no l’aguantaven, no sabia quants dies havia estat estirat allà. Va treure el cap per la finestra i va veure una ciutat enorme i tot de gent amunt i avall pels carrers.


  Es va posar la túnica i va baixar per unes escales fins a arribar a la planta baixa, on hi havia una taverna.


  —Bon dia, Uri, per fi t’has despertat —va dir el capità, que estava assegut en una taula molt ben parada—. Seu al meu costat, et convido a esmorzar. Avui és un gran dia, ja tenim emperador, es diu Adrià —va anunciar mentre menjava un plat molt apetitós.


  —Bon dia! Quina bona notícia! Segur que així em serà més fàcil de vendre el vi. La gent tindrà coses per celebrar. Per cert, l’últim que recordo és una tempesta, com va acabar? —va preguntar mentre s’asseia al davant del capità i una dona jove li servia unes viandes.


  —Doncs vam passar tot un dia allunyant-nos del port d’Òstia i l’endemà el mar va quedar com una bassa d’oli i, remant, en dues hores hi vam arribar.


  —I les àmfores? Recordo que se’n van trencar unes quantes. —L’Uri estava preocupat per la càrrega però tenia molta gana endarrerida i va començar a menjar amb delit.


  —Només una dotzena, vam tenir molta sort. Per cert, el carregament és encara al vaixell i si el vols vendre demana per en Julius Mínimus.


  —Qui és aquest Julius?


  —Un llibert ric que compra el vi laietà. El paga molt bé, m’ho ha dit un bon amic meu.


  —Gràcies, capità. —I es va prendre un got de vi aigualit d’un sol glop.


  —De res, xicot, estic content que estiguis bé. Té, aquests són els papers i les cartes que duies al vaixell. Marxa, et convido.


  L’Uri va agafar tots els documents i es va acomiadar, volia anar a trobar en Julius aquell matí. Havia recuperat les forces.


  XII. Roma


  L’Uri no se’n sabia avenir, de ser a Roma. Va caminar per la ciutat sense rumb, li semblava veure la Julia arreu. Va passar a prop del Colosseu, que estava tot envoltat de gent que feia cua per entrar-hi, es va fixar que a dalt de l’amfiteatre hi havia una estàtua, que havia estat dedicada a Neró, de més de trenta metres. Se sentien els crits i les aclamacions del públic.


  —Què són aquests crits? —va demanar a un esclau que passava pel seu costat.


  —És l’espectacle dels gladiadors, si vols hi pots entrar, avui és gratuït, és en honor del nou emperador —va dir sense aturar-se, ja que tenia pressa per anar a veure l’espectacle—. Véns? —va preguntar.


  —No, gràcies, tinc feina a fer. —I va continuar caminant.


  L’Uri coneixia qui eren els gladiadors, la Julia l’hi havia explicat quan eren petits. I estava segur que veure com un home en matava un altre, com si fos un esport, no el divertiria.


  Aviat es va trobar davant d’unes termes i va decidir entrar a banyar-se.


  No havia vist mai unes piscines tan grosses. Alguns homes discutien de política i tancaven negocis, d’altres feien gimnàstica i fins i tot n’hi havia que llegien.


  Mentre es banyava una idea va torbar-lo: potser la Julia era feliç amb el senador i no voldria saber res d’ell. Quan va canviar de piscina, l’aigua freda va animar-lo i va recordar que si aconseguia vendre el vi seria un home lliure, i això el va tranquil·litzar.


  Després de remullar-se en les piscines de diferents temperatures es va sentir millor, es va vestir i va anar cap al port.


  Allà es va trobar amb un supervisor, a qui va demanar per en Julius. Aquest el va acompanyar fins a uns magatzems on hi havia el possible comprador.


  En Julius estava assegut darrere una taula plena de gots de vi. Era gras, calb i amb les galtes rosades; feia cara de viure bé. Les parets del despatx estaven pintades amb escenes del déu de la vinya i el vi, el déu Bacus, estirat amb una copa a la mà i coronat amb fulles de parra. Unes dones amb corbes sinuoses l’acompanyaven.


  —Bon dia, sou en Julius Mínimus? —va preguntar l’Uri per trencar el gel.


  —Sí, digues! —va exclamar l’home mentre es mirava l’esclau encuriosit.


  —Vinc de part d’en Caius, governador de Barcino, porto una càrrega d’àmfores de vi laietà. —La cara del comprador va canviar en sentir l’origen del vi; li encantaven aquells vins amb el punt just d’acidesa.


  —Doncs m’agradaria tastar-lo i si és de bona qualitat me’l quedaré tot.


  Van dirigir-se al vaixell. L’Uri estava nerviós ja que sabia que el vi no era excel·lent, però havia de vendre les àmfores per poder ser un home lliure. Li suaven les mans i les temples li bategaven amb força.


  L’Uri va obrir una àmfora i va abocar el líquid en un got. La flaire del vi li va semblar bona.


  En Julius es va acostar el got al nas.


  —Fa bona olor. —Se’l va apropar als llavis i el va assaborir durant una estona—. Tasta’l tu també.


  L’Uri el va trobar més bo que a casa de la Cornelia. El viatge l’havia acabat de madurar.


  —Si acordem un bon preu, em quedo tota la càrrega.


  En Julius i l’Uri van discutir una bona estona i finalment van segellar la venda.


  Tots van fer un bon negoci: en Julius vendria el vi pel doble del que n’havia pagat, en Caius rebria una quantitat de diners molt elevada, ja que no hi havia hagut intermediaris, i l’Uri aconseguiria el seu anhel, la llibertat.


  L’Uri se sentia feliç, aviat seria un home lliure. Ara només pensava en la Julia.


  Quan van tancar el tracte, va tornar a Roma. Va aturar-se en una taverna a demanar si sabien on vivia el senador Claudius.


  —Viu a la zona residencial, més enllà del Camp de Mart, a la casa més gran. D’on ets? —li va demanar el taverner. Les fronteres de l’Imperi havien crescut molt des de Trajà i era divertit endevinar d’on provenien els nous ciutadans romans.


  —De la província Tarraconense.


  —D’Hispània? De la terra dels millors vins i dels millors emperadors! Ja saps que Trajà i Adrià són nascuts allà?


  —De Trajà sí que ho sabia, però d’Adrià no. Gràcies per la informació! Adéu!


  —De res! —I va veure com l’Uri marxava a cuita-corrents—. Aquest noi té molta pressa! —va dir tot rient a la seva dona.


  XIII. La casa de la Julia


  Quan va ser al davant de la casa, va trucar a la porta i un gos va començar a bordar. Hi havia una inscripció que deia «cave canem» (Compte amb el gos!). L’Uri va fer mitja passa enrere; en aquell moment un esclau va obrir la porta, i per sort duia el gos lligat amb una corda.


  —Bon dia, vinc a veure la senyora Julia, li porto notícies de la seva mare, la senyora Cornelia. —El gos no parava de bordar.


  —La senyora és a la seva cambra, passa a la sala i ara mateix l’aviso.


  L’Uri va entrar esquivant aquell gos tan agressiu i va caminar darrere l’esclau fins a arribar a una sala gran amb pintures de colors molt vius a les parets. A la sala hi havia una escultura i s’hi va acostar per mirar-la de prop. De seguida es va adonar que era el retrat esculpit de la Julia, la cara que ell recordava d’ella en els últims temps, una Julia bellíssima, però trista.


  Es van sentir unes passes i va aparèixer una Julia fastuosa, que es va llançar als braços del noi amb un somriure ple de felicitat.


  L’Uri es va quedar corprès i no sabia com reaccionar. Va donar-li la carta de la Cornelia. La Julia la va obrir, la va llegir i el va tornar a abraçar.


  —Uri, què hi fas, a Roma?


  Ell li va explicar tot el que havia passat des que ella va deixar d’anar a la vil·la i com l’havia trobat a faltar. Després ella li va explicar les seves penes:


  —Uri, estic casada amb un home a qui no estimo i no puc fugir. —Es va posar a plorar.


  Ell la consolava i parlava fluixet perquè patia que no els sentís algú.


  —Estigues tranquil, la Livia és a la cuina distraient el que t’ha obert la porta —va xiuxiuejar la Julia mentre s’eixugava les llàgrimes.


  L’Uri, més relaxat, li va dir que no plorés, que havia vingut disposat a emportar-se-la de Roma per viure junts per sempre.


  —Però estic casada. No sé com ens ho farem, el meu marit és molt gran però encara pot viure molts anys. Enyoro tant Iluro i la vil·la…


  L’Uri la va abraçar, però no podia deixar de mirar l’escultura que tenia al davant.


  —Te’n recordes de quan la teva mare se’n va fer una a Iluro?


  —Sí, aquesta me la van fer a Barcino, al taller d’en Pius Livius. Va ser un dels regals de casament del meu pare. —Semblava trista de nou.


  Després l’Uri i la Julia van recordar la seva infantesa i els va passar el temps volant, fins que van sentir que la porta s’obria. Era el senador Claudius acompanyat del seu ajudant, en Petronius, i dels seus esclaus. Quan va entrar, la Julia va fer les presentacions, l’Uri va fer una passa endavant i va inclinar el cap tot dient:


  —Bona nit, senyor. Sóc un esclau d’en Caius, li porto aquestes cartes.


  —Bé, gràcies. —I li va agafar les cartes de la mà—. Com està el meu sogre?


  —Molt bé, senyor, m’ha dit que li digués que li està molt agraït pel nou càrrec.


  —Me n’alegro. —Va obrir les cartes i després de llegir-les va dir—: Pots quedar-te a dormir a casa. Petronius, acomoda’l i dóna-li sopar —va ordenar el senador, i l’Uri el va seguir.


  A la nit, la Julia i el senador esperaven el sopar estirats al triclini.


  —Aquesta nit se’t veu més contenta, estimada. Quin és el motiu de tanta felicitat? —va dir el senador, que estimava la Julia com a una filla.


  —Res, simplement saber que la família està bé m’ha fet sentir millor —va mentir.


  —És bonic veure’t somriure. —Després d’uns segons de silenci va continuar—: Per cert, demà hi ha senat i serà un dia molt llarg, s’han de prendre moltes decisions, l’emperador Adrià està fent molts canvis. Saps si el meu nebot ha vingut a veure’m? Vull saber si accepta el càrrec de pretor a les províncies.


  —No, no ha vingut, però estic segura que no l’acceptarà, en Marius és molt ambiciós. Vigila! M’han arribat veus que vol el teu càrrec de senador.


  —Per això vull enviar-lo lluny d’aquí.


  En aquell moment van entrar dos esclaus amb safates plenes de bons menjars i els senyors es van posar a sopar. La Julia menjava i els ulls li brillaven de felicitat.


  L’Uri va passar uns quants dies a la casa del senador, i quan la Julia es quedava sola, que era molt sovint, aprofitaven per estar junts i li ensenyava tots els bonics racons de la capital de l’Imperi Romà.


  Una tarda, va comparèixer el nebot del senador, en Marius, i amb la pupil·la negra i bellugadissa del seu únic ull va enfocar l’esclau. La Julia va presentar-los i el nebot va començar a maquinar un pla.


  Aquell mateix vespre, en una taverna de Roma, en Marius va trobar-se amb un mercenari.


  —Saps qui és el senador Claudius? —L’assassí a sou va assentir—. Doncs és el meu oncle i és la persona més malcarada que t’hagis trobat mai. I per culpa seva vaig perdre l’ull quan em va enviar a lluitar contra els dacis. —I es va passar la mà per la conca buida de l’ull—. Desitjo el seu càrrec i et prometo que si l’assassines et donaré una quantitat de diners que ni t’imagines. Ha de ser ràpid, em vol enviar a les províncies.


  —Però deu ser una casa força vigilada, serà difícil d’entrar-hi.


  —Només hi ha un gos rabiüt, que crida molt; dóna-li un tros de carn emmetzinada. Els esclaus dormen prop de la cuina. Hauràs de pujar a la primera planta i a la segona porta a la dreta hi ha l’habitació del senador. Hi dorm sol, però no facis soroll, té l’orella fina. Si ho fas aquesta nit, millor, ja que hi ha un babau, un esclau de la mestressa, que es veu d’una hora lluny que n’està enamorat, i li podrem encolomar el mort.


  —D’acord, ho faré aquesta nit —va confirmar-li aquell home nascut per fer mal i amb un cúmul de morts al darrere.


  Era mitjanit, a la casa tothom dormia, menys l’Uri, que era a la petita cambra del darrere de la cuina amb els altres esclaus, que dormien profundament.


  L’Uri només pensava en la Julia; preferia quedar-se d’esclau a Roma que tornar a Iluro i ser un home lliure. Feia voltes al llit d’un costat a l’altre. Tot d’una va sentir un sol lladruc i poc després un crit curt com faria algú a qui acaben de tallar la vida. De pressa, es va aixecar i es va dirigir cap on l’havia sentit.


  Va pujar els graons de dos en dos i va entrar a l’habitació del senador. Se’l va trobar al llit dessagnant-se: tenia una ferida al pit. Va acostar-s’hi per veure si seguia amb vida, i es va tacar de sang; en aquell moment el senador va deixar anar l’última alenada i el va agafar del braç. L’Uri es va posar nerviós, no sabia si havia de fugir, ja que potser l’acusarien d’aquella mort.


  Tot va anar molt ràpid, de seguida van arribar els esclaus, mig endormiscats, i en Petronius, l’ajudant del senador, i van quedar esglaiats amb el que van veure.


  XIV. A la garjola


  L’Uri anava tacat de sang, era el culpable, era evident. Tots el miraven amb rancúnia.


  En aquell moment va aparèixer la Julia i es va quedar petrificada en veure aquella escena. Com havia pogut cometre aquell assassinat? Ara el matarien a ell, va pensar la Julia, i va córrer a la seva cambra plorant.


  Tres esclaus van agafar l’Uri, que no parava de cridar:


  —Sóc innocent! —I el van tancar en un rebost—. Jo no he matat el senador! —seguia cridant inútilment.


  Més tard, va arribar la guàrdia pretoriana enviada per l’emperador per aclarir els fets i el van detenir.


  Quan van sortir per la porta l’Uri va veure el gos mort a terra i sense cap rastre de sang, i va pensar que segurament l’assassí l’havia enverinat perquè no fes soroll.


  Una hora més tard, l’Uri estava tancat en un calabós fosc, brut, amb olor d’humitat, ple de rates i teranyines. No se’n sabia avenir, es preguntava qui podia haver comès aquell crim. Ell era innocent, però com ho podria demostrar? I què pensaria la Julia d’ell?


  Mentrestant la Julia plorava desconsoladament a la seva cambra, se sentia culpable, es pensava que l’Uri ho havia fet per ella, ja que li havia dit que només seria lliure si el senador moria.


  A l’altra banda de la ciutat, al port, en Marius, el borni, recompensava amb una bossa de monedes l’assassí del seu oncle.


  —Quan em nomenin senador et faré pretor a les províncies, mentrestant espera’m amagat a la meva nau.


  —Gràcies, Marius, és un plaer treballar per a tu —va dir el mercenari amb un somriure maliciós.


  La Livia ho havia vist tot, s’havia llevat perquè el gos havia bordat i se l’havia trobat mort, després va sentir el crit del senador, i de seguida va veure sortir de la casa un home estrany. El va seguir fins al port i va veure com en Marius donava una bossa de diners al desconegut i com aquest s’amagava a la nau del nebot.


  Aleshores, va anar a trobar la seva senyora per explicar-li tot el que havia descobert.


  La Julia va avisar immediatament la guàrdia i aviat van detenir el sicari, que no va tardar a confessar que el nebot del senador era qui havia organitzat el crim. A més, li van trobar l’arma homicida encara bruta de sang.


  Unes hores més tard, la casa del senador es va omplir de gent que volia donar el condol a la vídua.


  En Marius va entrar mostrant el seu desconsol de manera exagerada; ignorava que havien detingut l’assassí; la Julia li va seguir la veta, per fer temps. Havia enviat la Livia a avisar la guàrdia pretoriana de la presència del nebot.


  Una estona més tard, un grup de guàrdies va entrar, just quan en Marius s’acomiadava de la Julia.


  —Marius, quedes detingut per l’assassinat del senador Claudius —li va dir un dels guàrdies.


  —Jo no he fet res! Jo no he matat el senador Claudius! —cridava mentre intentava treure’s de sobre les mans dels sentinelles.


  —Aleshores ha estat el mercenari que era a la teva nau i que té els teus diners? —va dir rient un dels guàrdies, que el tenia ben agafat.


  En aquell instant van fer entrar l’assassí, que va identificar en Marius.


  Davant la sorpresa general de tots els que eren a la casa, se’ls van endur a les masmorres.


  En Marius sabia que no hi tenia res a fer i que hauria d’assumir aquell assassinat. L’avarícia l’havia cegat per sempre.


  A la tarda, la Julia i la Livia van anar fins als calabossos acompanyades d’un senador amic del seu difunt marit.


  El senador va parlar amb els guàrdies i moments més tard van atendre la Julia.


  —Podrien alliberar l’innocent, és un esclau del meu pare, ell només va anar a la cambra a socórrer el meu marit.


  —Ara mateix el deixarem anar. Em sap greu la mort del senador —va dir el carceller.


  —Gràcies! —va respondre sincerament la jove vídua.


  Mentrestant, l’Uri s’estava assegut en un racó mort de fred i d’angoixa quan va sentir unes passes al passadís. S’imaginava que la seva mort era a prop. En aquell moment només desitjava veure la Julia per última vegada.


  Es va obrir la porta.


  —Pots sortir, la teva mestressa t’està esperant.


  L’Uri no entenia res. Va sortir de la cel·la, desconcertat per tot allò que li estava passant.


  Quan va ser davant de la seva estimada, la Julia li va explicar tot tal com havia succeït. L’Uri no se’n sabia avenir. Havien tingut un cop de sort.


  Tots tres van tornar a casa per tal de preparar el funeral del senador.


  XV. L’enterrament


  Durant tres dies un seguici de gent important va anar a casa de la vídua a donar-li el condol. Més tard les despulles del senador van ser incinerades i dipositades en una urna, i van acompanyar-lo en una processó, on diferents persones duien unes màscares de cera que representaven els avantpassats del difunt.


  Van caminar fins als afores de la ciutat, on hi havia el mausoleu familiar amb forma de temple. Allà van col·locar les restes dins del columbari. A sota, van esculpir el seu nom: «Claudius Plinius Maximus, senador de Roma».


  La Julia estava trista, aquella mort no l’hauria desitjat a ningú, i se li va escapar una llàgrima, però en el fons se sentia lliure. Aviat podria tornar a la terra que l’havia vist néixer i viure per sempre amb l’Uri. Els seus sentiments eren estranys i contradictoris.


  A l’enterrament hi van assistir moltes personalitats, que van donar el condol a la vídua. Fins i tot hi va anar l’emperador Adrià. L’Uri s’ho mirava amb admiració des de la segona fila; estava sorprès de veure de tan a prop tants ciutadans importants, i fins i tot l’emperador de l’imperi més gran del món.


  Al vespre, van tornar a casa i, asseguts al jardí, envoltats pels gessamins florits que exhalaven una olor penetrant, la Julia i l’Uri van parlar.


  —Vull tornar a Iluro —va dir la Julia.


  —Em sembla bé. Però la teva família viu a Barcino.


  —Parlaré amb el pare, vull viure a Vil·la Cornelia amb tu.


  —Potser els teus pares no ho voldran i jo…


  —Recordes la carta que em vas portar de la meva mare?


  —Sí.


  —Doncs allà em diu que feia anys que sabia que jo t’estimava i que estava segura que tu senties el mateix per mi i m’aconsella que m’escapi amb tu per ser feliç. I que lluiti per canviar el meu destí.


  —Però ara no caldrà que fugim. Espero que el teu pare no hi tingui cap inconvenient. Podríem continuar fent vi! —va exclamar l’Uri, content, recordant la mirada dolça de la Cornelia el dia que va marxar a Roma.


  Tots dos se sentien emocionats de pensar que potser a partir d’ara tot els aniria bé i que podrien compartir les seves vides.


  Durant les setmanes següents, la Julia va desmuntar l’altar de la casa i va portar totes les figures al mausoleu del senador. Després va designar un procurador per liquidar els seus assumptes a Roma.


  Ja res no la lligava a la capital de l’Imperi.


  L’Uri havia fet portar l’escultura de la Julia i totes les seves pertinences al vaixell.


  Una tarda d’agost ja navegaven pel Mare Nostrum en direcció al sol ponent. La Livia observava la parella d’amagat i somreia, no havia vist mai tan feliç la seva jove senyora.


  XVI. Un altre cop a vil·la Cornelia


  Després, de navegar uns quants dies van arribar a Barcino. Els vents havien estat favorables i la mar no s’havia mogut gaire.


  En desembarcar, la Julia va anar a casa dels seus pares i els va explicar els últims esdeveniments. El pare havia rebut algunes notícies d’aquests fets i va quedar molt sorprès de saber com havia anat tot en realitat.


  Després, l’Uri li va anunciar que el vi havia sortit bo i que havia fet un bon negoci. Li va lliurar tots els diners.


  —Bona feina, i un tracte és un tracte, ja ets un home lliure i et recompenso amb aquests diners. —I li va allargar un document i una bossa plena de monedes—. I sempre t’estaré agraït per haver salvat en Titus.


  L’Uri va fer una cara de felicitat com mai i va retirar-se perquè la Julia pogués continuar parlant amb els seus pares.


  La mare estava contenta de tornar a tenir la filla tan a prop i veure-la somriure.


  La Julia va demanar al seu pare un últim favor.


  —Pare, voldria quedar-me a viure a Vil·la Cornelia.


  —Si és el que desitges, d’acord. Et mereixes la terra que et va veure créixer!


  —Gràcies! —I es van abraçar ben fort.


  —Em sap greu haver-te obligat a casar-te amb el senador per al meu benefici. Però ara tornes a ser amb nosaltres i és el moment de retornar-te el favor. Espero que a partir d’ara tinguis un futur pròsper i ple de felicitat.


  —Moltes gràcies, pare! També vull que sàpigues que l’Uri vindrà amb mi i m’ajudarà a la vil·la. —La Julia tenia por que el pare digués que no.


  —Sou lliures, podeu fer el que vulgueu.


  La Julia tornava a ser feliç com quan era petita. En aquell moment va entrar en Titus corrents i va abraçar-la.


  —Germana, quant de temps sense veure’t, t’he trobat tant a faltar!


  —Jo també t’he enyorat molt, però ara torno a ser al vostre costat.


  Van dinar plegats i van recordar els fets que havien ocorregut en els últims anys.


  L’endemà, la Julia va tornar a la vil·la amb l’Uri i la Livia. Tot i que li havia concedit la llibertat com a premi, ella havia preferit seguir al seu costat.


  En arribar els van venir a la memòria els records de tots els anys passats en aquelles terres.


  El nou vilico va sortir a rebre’ls. Després la Julia es va passejar per la finca i la va veure molt deixada; la casa estava molt envellida, amb els mosaics de terra molt malmesos. Tot això no la va entristir, sinó al contrari. Tenia prou diners per reconstruir la casa i per contractar el personal que calgués.


  Setmanes més tard, ja hi havia tot d’artesans treballant a la casa.


  En uns mesos, Vil·la Cornelia va tornar a ser una vil·la senyorial. La Julia va fer col·locar la seva escultura al jardí del pati interior, molt a prop del petit estany. L’escultura va erigir-s’hi amb tota la seva força.


  La Julia va tornar a explicar a l’Uri històries dels grecs sota l’ametller. El seus somnis s’havien fet realitat i el malson de Polifem s’havia acabat.


  Fi


  Sofia Batlle


  L’escultura perviu


  Era dissabte. En Guillem es va llevar més d’hora que mai; encara era fosc.


  La Virgínia encara dormia, havia passat una setmana molt dura, plena d’exàmens.


  Va anar al menjador i, en mirar el cap, li va semblar veure la Virgínia. Es va quedar sorprès, ja s’havia adonat de la semblança entre totes dues però ara era molt més evident. Va recordar el dia que havien dinat amb la Sofia al restaurant a prop del museu de Mataró. La Virgínia duia els cabells recollits en una cua, els ulls també ametllats, i el perfil era pràcticament igual, però hi havia una diferència, la Virgínia ja no tenia aquell aire trist sinó ben al contrari, somreia més que mai.


  Es va quedar encisat una bona estona mirant l’escultura, després va agafar la novel·la i se la va llegir amb atenció fins al final.


  «…La Julia va tornar a explicar a l’Uri històries dels grecs sota l’ametller. Els seus somnis s’havien fet realitat i el malson de Polifem s’havia acabat».


  «Fi».


  La història li va agradar molt. A les nou va trucar a la Sofia.


  —Hola, Sofia, he acabat de llegir la novel·la.


  —I què t’ha semblat?


  —M’ha encantat!


  —Gràcies! Ets molt amable.


  —A part, volia parlar amb tu d’una altra cosa. Per què no véns a casa?


  —Ara?


  —Sí! Et convido a esmorzar.


  Una estona més tard, la professora, amb un vestit de fil blanc, entrava per la porta.


  —Hola, Sofia, passa, sisplau. —Li va fer dos petons. La va trobar més bonica que mai.


  —T’estàs deixant barba? —va preguntar encuriosida la professora, que sempre l’havia vist ben afaitat, mentre s’asseia a la taula que era tota ben parada amb croissants, torrades i melmelades.


  —Sí, com l’emperador Adrià.


  —És una broma?


  —No, no és cap broma. Adrià es va deixar créixer barba i molts romans van imitar-lo ignorant que se l’havia deixat per amagar unes taques blaves que tenia a les galtes.


  —Molt interessant! —va dir rient la Sofia.


  —Voldria demanar-te consell sobre una decisió que estic a punt de prendre. —La Sofia se l’escoltava amb molta atenció—. Crec que el cap de la Julia ha d’estar en un museu. Vull donar-lo.


  La professora va restar callada uns segons i després va dir:


  —Em sembla una decisió encertada, però… potser la Virgínia no hi estarà d’acord.


  La noia, que havia sentit la conversa, ràpidament es va aixecar del llit i amb el pijama de ratlles va córrer cap al menjador.


  —Papa, de cap de les maneres! Aquesta escultura és un record de l’avi.


  —La Virgínia té raó, si fos meva crec que també m’agradaria quedar-me-la —va rectificar la Sofia observant amb afecte l’escultura que li havia inspirat la seva primera novel·la.


  —Aleshores, per què no et quedes a viure amb mi i la Virgínia? Així veuràs l’escultura cada dia —li va demanar en Guillem mentre picava l’ullet a la filla, que ja coneixia les intencions del seu pare i a qui li semblava una idea excel·lent.


  La Sofia es va quedar parada, últimament havia notat que el seu company tenia més atencions cap a ella, però mai no s’hauria imaginat que ell sentia alguna cosa llevat d’amistat. De cop es va veure vivint en aquell pis, amb la Virgínia, a qui estimava com a una filla, amb l’escultura de la Julia i amb en Guillem, de qui estava bojament enamorada.


  —Però… Virgínia, tu hi estàs d’acord? —La Sofia va mirar nerviosa la noia.


  —M’encantaria que visquéssim tots tres junts! —li va aclarir fent-li una forta abraçada. I va fer prometre a la Sofia que aviat portaria totes les seves coses; després va marxar a vestir-se.


  En Guillem i la Sofia es van quedar sols, es van mirar als ulls i es van posar a riure sense saber què dir. Després es van fer un llarg petó.


  La Virgínia els va interrompre. Portava un vestit de tirants negre i s’havia recollit els cabells com l’escultura.


  —Estàs molt maca —li va dir la Sofia.


  —I si esmorzem? —va preguntar en Guillem.


  —Sí, sí —van dir alhora les noies.


  Després d’esmorzar en Guillem va fer-los una proposta:


  —Anem a passejar arran de mar. —Se les va endur una a cada mà i va tancar la porta de cop.


  El sol començava a escalfar, l’estiu estava a punt d’arribar i aviat farien vacances. Caminaven pel passeig de la platja. Només se sentien les ones que trencaven rítmicament damunt la sorra.


  La Sofia va restar uns segons callada i després de mirar el mar, va explicar:


  —Aquestes aigües són plenes d’històries. Quan penso que fa més de dos mil anys Roma va conquerir tot el Mediterrani i va crear una civilització que encara perdura…!


  —El món no ha canviat tant d’aleshores ençà, oi? —va respondre en Guillem agafant-les de la mà un altre cop.


  —Hi ha hagut avenços tecnològics, mèdics, científics… però continuem igual, amb els mateixos anhels, somnis i il·lusions que van tenir els nostres avantpassats —va dir rient la Sofia pensant en l’amor.


  Van continuar caminant. La brisa els acaronava.


  En Guillem va fer-los una proposta:


  —He pensat que aquest estiu podríem passar les vacances junts, podríem anar a…


  —A Roma? —va preguntar la Virgínia, sense deixar acabar de parlar al seu pare.


  —És clar, a Roma! —van dir alhora en Guillem i la Sofia rient.


  I van començar a planejar el viatge.


  —Vull visitar el fòrum de Trajà, el Colosseu… —enumerava la Virgínia.


  —Necessitarem més d’una setmana, si ho volem veure tot! —va replicar en Guillem.


  —El que faci falta! Conec un hotel al centre de Roma que és molt acollidor i està a prop de tot el que volem visitar —va aclarir la Sofia.


  —M’agradaria convidar un amic, que puc? —va demanar la noia.


  —Qui és? —es va sorprendre el pare.


  —L’Omar, ens hem fet molt amics. —I es va enrojolar.


  —Si els seus pares hi estan d’acord, cap problema —va assentir en Guillem.


  —Conec bé els pares i segur que el deixaran venir —va confirmar la Sofia fent una mirada de complicitat a la Virgínia.


  —Vaig a explicar-ho a l’Omar! —I la Virgínia li va trucar al mòbil i després va marxar corrents pel passeig.


  Aquella escultura i la seva història els havia unit per sempre.


  Glossari


  Barcino: Nom que van donar els romans a l’actual Barcelona.


  Baetulo: Nom que van donar els romans a l’actual Badalona.


  Capitell: Element arquitectònic que corona una columna.


  Carrara: Ciutat d’Itàlia d’on s’extreu un marbre de molt bona qualitat.


  Cella vinaria: Lloc on es guardaven les àmfores i les dolies que contenien el vi.


  Càrrecs i institucions:


  Cònsol: Màxima autoritat política de la república romana.


  Pretor: Càrrec polític romà inferior al cònsol. Era el que administrava justícia.


  Procònsol: Càrrec polític que manava en una província.


  Senat: Institució de l’antiga Roma formada pels homes més representatius per la seva riquesa i autoritat. La seva funció era consultiva.


  Dolies: Atuells de gran capacitat que servien per emmagatzemar productes d’alimentació.


  Domus: Casa benestant en zona urbana.


  Hispània: Nom del territori de la Península Ibèrica durant el període històric de dominació romana.


  Ibers: Conjunt de pobles que les fonts clàssiques identifiquen a la costa oriental de la Península Ibèrica, on hi vivien abans que arribessin els romans.


  Iluro: Nom que van donar els romans a l’actual Mataró.


  Impluvium: Estany que recollia les aigües pluvials a l’atri, pati interior de les cases.


  Fòrum: Plaça principal porticada. Centre del poder en les ciutats romanes.


  Fullonicae: Bugaderies.


  Lacuna fullonica: Safareigs on es rentava la roba a les bugaderies romanes.


  Garum: Salsa de vísceres de peix molt apreciada pels romans.


  Cardo maximus (traçat sud-nord) i decumanus maximus (traçat est-oest): Els dos carrers principals d’una ciutat romana, amb forma de creu.


  Tessel·les: Petites peces quadrades de marbre, ceràmica o vidre amb les quals es feien els mosaics.


  Termes: Banys públics a l’antiga Roma. Consten de tres àmbits:


  Caldarium: Estança d’aigua calenta.


  Frigidarium: Estança d’aigua freda.


  Tepidarium: Estança d’aigua tèbia.


  Apodytarium: vestidor de les termes.


  Triclini: Habitació destinada a fer de menjador, rep el nom de les cadires que el moblen i que es feien servir per menjar estirats.


  Toga: Peça de vestir que només portaven els ciutadans romans, es duia recollida al braç dret.


  Lararium: Altar domèstic.


  Llibert: Esclau alliberat.


  Mare Nostrum: Nom llatí de l’actual mar Mediterrani.


  Miliarium: Fites situades a cada milla en les vies romanes per assenyalar les distàncies.


  Stola: Vestit de dona.


  Tríada capitolina: Les tres divinitats més importants del temple capitoli: Júpiter, Juno i Minerva.


  Minerva: Divinitat de la mitologia romana protectora de la saviesa, l’artesania i la llibertat. Protectora de les arts i patrona de la guerra.


  Juno: Deessa de la mitologia romana, protectora de la fidelitat i de la maternitat; germana i esposa de Júpiter.


  Júpiter: Déu suprem, pare dels déus de la mitologia romana.


  Tabernae: Botigues.


  Tabella Cerata: Pissarres de cera per prendre notes amb l’ajut d’un punxó.


  Tinctoria: On es tenyien les robes, amb materials d’origen vegetal, mineral o animal.


  Vesta: Divinitat de la mitologia romana protectora del foc de la llar.


  Vestal: Sacerdotessa de la deessa Vesta.


  Vilico: El masover de la vil·la.


  Vicus: Explotació rural petita.
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    NATHALIE PONS ROUSSEL (Arenys de Mar, 1972). És llicenciada en Humanitats, mestra de primària i d’educació infantil. També ha sigut professora de francès a la Universitat Oberta de Catalunya.


    Ha publicat diversos contes i novel·les infantil i juvenil com La Laia i el vent (2007), La porta misteriosa (2009) o La Ratolina al circ (2010). També és autora de diversos articles en revistes d’àmbit educatiu.


    Escriu amb il·lusió. Els seus llibres són plens d’aventures i ens fan passar una bona estona alhora que transmeten l’entusiasme vital de l’autora.


    És sòcia de l’Associació d’Escriptors en Llengua Catalana.

  


  Notes


  
    [1] Nota de l’autora: A les parts de la novel·la que narren fets de l’època de l’Imperi Romà, els noms dels personatges hi apareixen en llatí. <<
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